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NOTA

EU01_119706 Cremmaet Cube

ES • La codificación de este manual es genérica y se aplica a todas las variantes de códigos 
del aparato.

EN • The coding in this manual is generic and applies to all code variants of the appliance.

FR • Le codage figurant dans ce manuel est générique et s’applique à toutes les variantes de 
code de l’appareil.

DE • Die Codierung in dieser Bedienungsanleitung ist allgemein und gilt für alle Codevarianten 
des Geräts.

IT • La codifica riportata nel presente manuale è generica e si applica a tutte le varianti di 
codici dell’apparecchio.

PT • A codificação apresentada neste manual é genérica e aplica-se a todas as variantes de 
código do aparelho.

GR • Η κωδικοποίηση σε αυτό το εγχειρίδιο είναι γενική και ισχύει για όλες τις παραλλαγές 
κώδικα της συσκευής.

CAT • La codificació del manual és genèrica i s’aplica a totes les variants de codis de l’aparell.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea las siguientes instrucciones atentamente antes de usar 
el producto. Guarde este manual para futuras referencias o 
nuevos usuarios.
-	 El aparato puede ser utilizado por personas cuyas 

capacidades físicas, sensoriales o mentales estén 
reducidas o tengan falta de experiencia y conocimiento, si 
son supervisados o han recibido una instrucción adecuada 
en lo que respecta al funcionamiento seguro del aparato y 
entiendan los riesgos que entraña.

-	 Este aparato no debe ser usado por los niños. Mantener el 
aparato y su cable fuera del alcance de los niños.

-	 La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por 
niños.

-	 Los niños no deben jugar con el aparato.
-	 Inspeccione el cable de alimentación regularmente en 

busca de daños visibles. Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con el fin de 
evitar un peligro.

-	 Este aparato está diseñado exclusivamente para uso 
doméstico quedando excluido su uso en bares, restaurantes, 
granjas, hoteles, moteles y oficinas.

-	 No sumerja el cable, el enchufe o cualquier otra parte del 
aparato en agua o cualquier otro líquido, ni exponga las 
conexiones eléctricas al agua. Asegúrese de que tiene las 
manos completamente secas antes de tocar el enchufe o 
encender el aparato.

-	 ADVERTENCIA: la abertura de llenado no tiene que abrirse 
durante el uso.

-	 ADVERTENCIA: tome precauciones para evitar el 
derramamiento de líquidos sobre el conductor.
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-	 ADVERTENCIA: un mal uso o un uso inadecuado puede 
suponer un peligro tanto para el aparato como para el 
usuario. Utilice este aparato para los fines que aparecen 
descritos en este manual. La superficie del elemento 
calefactor está sometida a calor residual después del uso.

-	 Desconectar siempre el aparato de la alimentación si se deja 
desatendido y antes del montaje, desmontaje o limpieza.

-	 Es su responsabilidad asegurarse de que todos los usuarios 
estén informados acerca de las precauciones mencionadas 
en este manual. No utilice el aparato para ningún uso no 
especificado en el manual.

-	 Asegúrese de que el voltaje de red coincida con el voltaje 
especificado en la etiqueta de clasificación del aparato y de 
que el enchufe tenga toma de tierra.

-	 Desconecte el aparato de la toma de corriente cuando se dé 
cualquiera de las siguientes condiciones:
A	 Antes de llenar el depósito de agua.
B	 Antes de retirar o colocar cualquier pieza del aparato.
C	 Antes de realizar la limpieza o mantenimiento.
D	 Cuando el aparato no funcione correctamente.
E	 Después de usar el aparato.

-	 Vacíe el depósito de agua cuando no vaya a utilizar el aparato 
durante un periodo de tiempo prolongado.

-	 Asegúrese de que el aparato se ha enfriado completamente 
antes de retirar o colocar piezas, así como antes de limpiar 
el aparato.

-	 Utilice siempre agua fría. El uso de agua caliente u otros 
líquidos podría dañar el aparato.

-	 Utilice el molinillo únicamente para moler granos de café.
-	 No utilice granos de café caramelizados ni congelados. Este 

aparato se puede utilizar únicamente con granos de café 
natural.

-	 No deje nunca el aparato sin supervisión mientras esté 
conectado a una toma de corriente.

-	 No deje que el cable asome sobre el borde de la mesa o la 
encimera, ni que entre en contacto con superficies calientes 
o bordes afilados.

-	 Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable. 
No utilice o coloque el aparato en una superficie caliente o 
húmeda.

-	 No utilice el aparato si la bandeja de goteo no está colocada 
correctamente.

-	 No utilice el aparato si alguna pieza presenta daños o si el 
aparato no funciona correctamente.

-	 ADVERTENCIA: este producto ha superado un control de 
calidad previo a su comercialización para garantizar su 
correcto funcionamiento. Después del control se realiza una 
limpieza exhaustiva del artículo, por lo que podrían quedar 
restos de agua o café en su interior.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions thoroughly before using the appliance. 
Keep this instruction manual for future reference or new users.
-	 The appliance can be used by people with reduced physical, 

sensory, or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

-	 The appliance is not intended to be used by children. Keep the 
appliance and its power cable out of the reach of children.

-	 Cleaning and maintenance tasks should not be carried out 
by children.

-	 Children must not play with the appliance.
-	 Check the power cable regularly for visible damage. If the 

power cord is damaged, it must be replaced by Cecotec’s 
official Technical Support Service or similar qualified 
personnel to avoid risks.

-	 This appliance is designed for domestic use only and is not 
intended for bars, restaurants, farmhouses, hotels, motels, 
and offices.

-	 Do not immerse the cable, plug, or any other part of the 
appliance in water or any other liquid or expose electrical 
connections to water. Make sure your hands are dry before 
handling the plug or switching on the appliance.

-	 WARNING: the filling opening must not be opened during 
operation.

-	 WARNING: care must be taken to avoid spillage of liquids on 
the cable.

-	 Warning: incorrect or improper use can be dangerous for the 
user and damage the appliance. Use the appliance only for 
the purposes described in this manual. The surface of the 
heating element is subject to residual heat after use.

-	 Always disconnect the appliance from the power supply if 
it is left unattended and before assembly, disassembly, or 
cleaning.

-	 It is your responsibility to make sure every user is informed 
about the warnings and precautions stated in this instruction 
manual. Do not use the appliance for any use other than the 
one specified in this manual.

-	 Make sure that the mains voltage matches the voltage 
stated on the rating label of the appliance and that the wall 
outlet is earthed.

-	 Disconnect the appliance from the mains in any of the 
following circumstances:
A	 Before filling up the water tank.
B	 Before removing or installing any of the appliance’s 

parts.
C	 Before cleaning or maintenance.
D	 When the appliance is not working properly.
E	 After using the appliance.

-	 Empty the water tank when the appliance is not going to be 
used for some time.

-	 Make sure the appliance has cooled down completely before 
removing or installing parts and before cleaning it.

-	 Always use cold water. The use of hot water or other liquids 
may damage the appliance.

-	 Use the grinder to grind only coffee beans.
-	 Do not use caramelised or frozen coffee beans. This 

appliance can only be used with natural coffee beans.
-	 Never leave the appliance unattended when it is connected 

to a mains power supply.
-	 Do not let the cable protrude over the edge of the table or 

worktop or come into contact with hot surfaces or sharp 
edges.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Veuillez lire les instructions suivantes avec attention avant 
d’utiliser l’appareil. Gardez bien ce manuel pour de futures 
références ou pour tout nouvel utilisateur. 
-	 Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux 

capacités physiques, mentales ou sensorielles réduites, ou 
sans expérience ni connaissances si elles sont surveillées 
et/ou ont reçu les informations nécessaires à sa correcte 
utilisation et qu’elles ont bien compris les risques qu’il 
implique.

-	 Les enfants ne peuvent pas utiliser cet appareil. Maintenez 
l’appareil et son câble hors de portée des enfants.

-	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être menés à 
terme par des enfants.

-	 Empêchez les enfants de jouer avec le produit.
-	 Inspectez le câble d’alimentation régulièrement pour 

rechercher des dommages visibles. Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être substitué par le fabricant, par le 
Service Après-Vente ou par du personnel qualifié pour éviter 
des dangers. 

-	 Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement 
et ne doit pas être utilisé dans les bars, restaurants, fermes, 
hôtels, motels et bureaux.

-	 Ne submergez ni le câble, ni la fiche ni aucune autre partie 
de l’appareil dans de l’eau ni dans aucun autre liquide, ni 
n’exposez les connexions électriques à l’eau. Assurez-vous 
d’avoir les mains complètement sèches avant de toucher la 
fiche ou d’allumer l’appareil.

-	 AVERTISSEMENT  : l’ouverture de remplissage ne doit pas 
être ouverte pendant l’utilisation.

-	 Avertissement : faites attention à ne pas renverser de 
liquides sur le conducteur d’électricité.

-	 Place the appliance on a flat, stable surface. Do not use or 
place the appliance on a hot or damp surface.

-	 Do not use the appliance if the drip tray is not properly 
positioned.

-	 Do not use the appliance if any of its parts are damaged or if 
the appliance is not working properly.

WARNING: this appliance has undergone a quality control 
before its commercialisation with the aim of ensuring its correct 
operation. After the quality control testing, the appliance is 
cleaned thoroughly, therefore, although it is unlikely to occur, 
there could be rests of water or coffee
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-	 Ne laissez pas le câble dépasser du bord de la table ou 
du plan de travail ni entrer en contact avec des surfaces 
chaudes ou des bords pointus.

-	 Placez l’appareil sur une surface plate et stable. N’utilisez 
pas et ne placez pas l’appareil sur une surface chaude ou 
humide.

-	 N’utilisez pas l’appareil si le plateau d’égouttage n’est pas 
placé correctement.

-	 N’utilisez pas l’appareil si une pièce est endommagée ou si 
l’appareil ne fonctionne pas correctement.

-	 Avertissement : cet appareil a passé un contrôle de 
qualité avant sa commercialisation pour garantir son bon 
fonctionnement. Après ce contrôle, un nettoyage exhaustif 
de l’appareil est réalisé, il est donc possible qu’il reste des 
traces d’eau ou de café à l’intérieur.

-	 AVERTISSEMENT  : une utilisation incorrecte ou inadéquate 
peut mettre en danger l’appareil et l’utilisateur. Utilisez cet 
appareil uniquement pour les fins décrites dans ce manuel. 
La surface de l’élément chauffant est soumise à une chaleur 
résiduelle après utilisation.

-	 Débranchez toujours l’appareil s’il est laissé sans surveillance 
et avant son montage, démontage ou nettoyage.

-	 Veillez à ce que tous les utilisateurs soient informés des 
précautions mentionnées dans ce manuel. N’utilisez pas 
l’appareil pour d’autres utilisations que celles spécifiées 
dans le manuel.

-	 Assurez-vous que le voltage du réseau coïncide avec le 
voltage spécifié sur l’étiquette de classification de l’appareil 
et que la prise possède une connexion à terre.

-	 Débranchez l’appareil lorsque l’une des conditions suivantes 
se présente :
A	 Avant de remplir le réservoir d’eau.
B	 Avant de retirer ou de placer toute pièce de l’appareil.
C	 Avant le nettoyage ou l’entretien.
D	 Lorsque l’appareil ne fonctionne pas correctement.
E	 Après utilisation.

-	 Videz le réservoir d’eau lorsque vous n’utilisez pas l’appareil 
pendant une longue période.

-	 Assurez-vous que l’appareil a complètement refroidi avant 
de retirer ou de monter les pièces et avant de le nettoyer.

-	 Utilisez toujours de l’eau froide. L’utilisation d’eau chaude ou 
d’autres liquides peut endommager l’appareil.

-	 N’utilisez le moulin que pour moudre des grains de café.
-	 N’utilisez pas de grains de café caramélisés ni congelés.  

Cet appareil ne peut être utilisé qu’avec des grains de café 
naturels.

-	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
branché à la prise de courant.
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SICHERHEITSHINWEISE 

Lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch, 
bevor Sie das Produkt verwenden. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum Nachschlagen oder für neue 
Benutzer auf.
-	 Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

-	 Dieses Gerät darf von Kindern nicht benutzt werden. Halten 
Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf

-	 Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

-	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
-	 Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf sichtbare 

Schäden. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
durch den Hersteller, den Kundenservice oder qualifiziertes 
Personal ersetzt werden, um Schäden zu vermeiden.

-	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt und 
darf nicht in Bars, Restaurants, Bauernhöfen, Hotels, Motels 
und Büros verwendet werden.

-	 Tauchen Sie das Netzkabel, den Stecker oder jegliche nicht 
entfernbaren Teile des Geräts nicht ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein und lassen Sie die elektrischen Anschlüsse 
nicht mit Wasser in Berührung kommen. Stellen Sie sicher, 
dass Ihre Hände völlig trocken sind, bevor Sie die Steckdose 
berühren oder das Gerät einschalten.

-	 WARNUNG: Die Einfüllöffnung darf während des Betriebs 
nicht geöffnet werden.

-	 WARNUNG: Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in 
den Kanal gelangen.

-	 WARNUNG: Falsche oder unsachgemäße Verwendung kann 
sowohl das Gerät als auch den Benutzer gefährden. Verwenden 
Sie dieses Gerät für die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Zwecke. Die Oberfläche des Heizelements ist 
nach dem Gebrauch einer Abwärme ausgesetzt.

-	 Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, 
wenn es unbeaufsichtigt gelassen wird und bevor Sie es 
montieren, demontieren oder reinigen.

-	 Es liegt in Ihrer Verantwortung, sicherzustellen, dass alle 
Benutzer über die in dieser Bedienungsanleitung erwähnten 
Vorsichtsmaßnahmen informiert sind. Verwenden Sie 
das Gerät ausschließlich wie im Bedienungsanleitung 
beschrieben.

-	 Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der 
auf dem Typenschild des Geräts angegebenen Spannung 
übereinstimmt und dass die Steckdose geerdet ist.

-	 Trennen Sie das Gerät vom Netz, wenn eine der folgenden 
Bedingungen eintritt:
A	 Bevor Sie den Wassertank füllen.
B	 Bevor Sie Teile des Geräts aus- oder einbauen.
C	 Vor der Reinigung oder Wartung.
D	 Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert.
E	 Nach dem Gebrauch.

-	 Leeren Sie den Wassertank, wenn das Gerät längere Zeit 
nicht benutzt wird.

-	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vollständig abgekühlt 
ist, bevor Sie Teile ausbauen oder einbauen und bevor Sie 
das Gerät reinigen. 

-	 Verwenden Sie immer kaltes Wasser. Die Verwendung von 
heißem Wasser oder anderen Flüssigkeiten kann das Gerät 
beschädigen.
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-	 Verwenden Sie die Kaffeemühle nur zum Mahlen von 
Kaffeebohnen.

-	 Verwenden Sie niemals gefrorene bzw. karamellisierte 
Kaffeebohnen. Dieses Gerät kann nur mit natürlichen 
Kaffeebohnen verwendet werden.

-	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, während es 
an die Stromversorgung angeschlossen ist.

-	 Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über den Rand des 
Tisches oder der Arbeitsplatte hinausragt und nicht mit 
heißen Oberflächen oder scharfen Kanten in Berührung 
kommt.

-	 Stellen Sie das Gerät auf eine flache, stabile Oberfläche. 
Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer heißen oder feuchten 
Oberfläche und stellen Sie es nicht darauf ab.

-	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Abtropfschale 
nicht richtig eingesetzt ist.

-	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Teile beschädigt sind 
oder das Gerät nicht richtig funktioniert.

-	 HINWEIS: Dieses Produkt hat eine Qualitätskontrolle vor der 
Produktvermarkung bestanden, um einen ordnungsgemäßen 
Betrieb zu gewährleisten. Nach der Kontrolle wird eine 
gründliche Reinigung durchgeführt, deshalb könnte Wasser 
oder Kaffee in der Innenseite des Geräts verbleiben.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di usare 
l’apparecchio.   Conservare questo manuale per consultazioni 
future o nuovi utenti. 
-	 Questo apparecchio può essere usato da persone con 

capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o con mancanza 
di esperienza e conoscenza solo sotto supervisione o avendo 
ricevuto istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio in modo 
sicuro e comprendendo i rischi che lo stesso implica.

-	 L’apparecchio non deve essere usato da bambini. Mantenere 
l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.

-	 La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate 
da bambini. 

-	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
-	 Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione in cerca 

di danni visibili. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio post-
vendita o da personale altrettanto qualificato al fine di 
evitare pericoli.

-	 Questo apparecchio è stato progettato solo per uso 
domestico e non può essere utilizzato in bar, ristoranti, 
aziende agricole, alberghi, motel e uffici.  

-	 Non sommergere il cavo, la spina o qualsiasi altra parte 
dell’apparecchio in acqua o all’interno di qualsiasi altro 
liquido, né esporre i componenti elettrici all’acqua. Verificare 
di avere le mani completamente asciutte prima di toccare la 
presa o accendere l’apparecchio.

-	 ATTENZIONE: non aprire il serbatoio d’acqua durante l’uso.
-	 ATTENZIONE: prendere le dovute precauzioni per evitare la 

fuoriuscita di liquidi sulle connessioni elettriche.
-	 ATTENZIONE: un uso incorretto o improprio può mettere 

in pericolo l’utente e danneggiare l’apparecchio. Utilizzare 
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-	 Non lasciare che il cavo sporga oltre il bordo del tavolo o del 
piano di lavoro, né che entri in contatto con superfici calde o 
bordi taglienti.

-	 Collocare l’apparecchio su una superficie piana e stabile. 
Non utilizzare o collocare l’apparecchio su una superficie 
calda o umida.

-	 Non utilizzare l’apparecchio se la vaschetta raccogligocce 
non è posizionata correttamente.

-	 Non utilizzare l’apparecchio se alcune parti sono danneggiate 
o se l’apparecchio non funziona correttamente.

-	 ATTENZIONE: questo apparecchio ha superato un controllo 
di qualità pre-commercializzazione per garantirne il corretto 
funzionamento. Dopo il controllo si effettua una pulizia 
esaustiva dell’articolo, per cui potrebbero rimanere resti 
d’acqua o caffè al suo interno.

questo apparecchio per gli scopi descritti in questo manuale. 
La superficie dell’elemento riscaldante è soggetta a calore 
residuo dopo l’uso.

-	 Scollegare l’apparecchio se viene lasciato incustodito così 
come prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

-	 È propria responsabilità assicurarsi che tutti gli utenti siano 
informati riguardo quanto indicato in questo manuale. Non 
utilizzare l’apparecchio per usi non specificati nel manuale.

-	 Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella 
indicata sull’etichetta dell’apparecchio e che la presa di 
corrente sia dotata di messa a terra.

-	 Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente quando si 
verifica una delle seguenti condizioni:
A	 Prima di riempire il serbatoio d’acqua.
B	 Prima di rimuovere o montare qualsiasi parte 

dell’apparecchio.
C	 Prima della pulizia o manutenzione.
D	 Quando l’apparecchio non funziona correttamente.
E	 Dopo l’uso.

-	 Svuotare il serbatoio dell’acqua quando l’apparecchio non 
viene utilizzato per un lungo periodo di tempo.

-	 Assicurarsi che l’apparecchio si sia raffreddato 
completamente prima di rimuovere o montare parti dello 
stesso e prima di pulirlo.

-	 Utilizzare sempre acqua fredda. L’uso di acqua calda o di 
altri liquidi potrebbe danneggiare l’apparecchio.

-	 Utilizzare il macinino solo per macinare chicchi di caffè.
-	 Non utilizzare chicchi di caffè caramellati o congelati. Questo 

apparecchio può essere utilizzato solo con chicchi di caffè 
naturale.

-	 Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre è collegato 
alla presa di corrente.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções seguintes antes de utilizar o 
aparelho. Guarde este manual para referências futuras ou 
novos utilizadores. 
-	 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas de capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou tenham falta 
de experiência e conhecimento, sempre que estiverem 
sob supervisão ou receberam instruções adequadas do 
funcionamento seguro do aparelho e entendem os riscos 
que estão associados.

-	 Este aparelho não deve ser usado por crianças. Mantenha o 
aparelho e o seu cabo longe do alcance das crianças.

-	 A limpeza e a manutenção não devem ser efetuadas por 
crianças.

-	 Não permita que as crianças brinquem com o aparelho.
-	 Inspecione o cabo de alimentação regularmente em 

busca de danos visíveis.  Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
serviço pós-venda ou por pessoal qualificado, a fim de evitar 
um perigo.

-	 Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
e não se destina a ser utilizado em bares, restaurantes, 
quintas, hotéis, motéis e escritórios.

-	 Não imerja o cabo, a ficha ou qualquer outra parte elétrica 
do aparelho na água ou qualquer outro líquido nem exponha 
as conexões elétricas à água. Certifique-se de ter as mãos 
completamente secas antes de tocar na tomada ou ligar o 
aparelho.

-	 ADVERTÊNCIA: a abertura de enchimento não deve ser 
aberta durante a utilização.

-	 ADVERTÊNCIA: tome precauções para evitar o entornado de 
líquidos por cima das conexões elétricas.

-	 ADVERTÊNCIA: o uso incorreto ou inadequado pode pôr 
em perigo, quer o aparelho, quer o utilizador. Utilize este 
aparelho para fins que aparecem descritos neste manual. A 
superfície do elemento de aquecimento está sujeita ao calor 
residual após a sua utilização.

-	 Desligue o aparelho da fonte de alimentação se este for 
deixado sem vigilância e antes da montagem, desmontagem 
ou limpeza.

-	 É da sua responsabilidade assegurar que todos os utilizadores 
sejam informados sobre as precauções mencionadas neste 
manual.  Não utilize o aparelho para usos não especificados 
no manual.

-	 Certifique-se de que a tensão de rede coincida com a tensão 
especificada na etiqueta de classificação do aparelho e de 
que a tomada tenha ligação à terra.

-	 Desconecte o aparelho da tomada quando ocorrer qualquer 
uma das seguintes condições:
A	 Antes de encher o depósito com água.
B	 Antes de remover ou montar qualquer peça do aparelho.
C	 Antes da limpeza ou a manutenção.
D	 Quando o aparelho não estiver a funcionar 

adequadamente.
E	 Depois de cada uso. 

-	 Esvazie o depósito de água quando não vá ser utilizado 
durante um longo período de tempo.

-	 Certifique-se de que o aparelho arrefeceu completamente 
antes de remover ou montar peças e antes de limpar o 
aparelho.

-	 Utilize sempre água fria. A utilização de água quente ou 
outros líquidos pode danificar o aparelho.

-	 Utilize apenas o moedor para moer os grãos de café.
-	 Não utilize grãos de café congelados nem caramelizados. 
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Este aparelho só pode ser utilizado com grãos de café 
naturais.

-	 Não deixe nunca o aparelho sem supervisão enquanto 
estiver conectado à corrente elétrica.

-	 Não deixe que o cabo esteja sobre a borda da mesa ou 
do banco de trabalho, nem que entre em contacto com 
superfícies quentes.

-	 Coloque o produto sobre uma superfície plana e estável. Não 
utilize ou coloque o aparelho sobre uma superfície quente 
ou húmida.

-	 Não utilize o aparelho se o recipiente de gotejamento não 
estiver posicionado devidamente.

-	 Não utilize o aparelho se alguma peça estiver danificada ou 
se o aparelho não estiver a funcionar adequadamente

-	 ADVERTÊNCIA: este aparelho superou um controlo de 
qualidade prévio à sua comercialização para garantir o seu 
correto funcionamento. Depois do controlo, é realizada uma 
limpeza exaustiva do produto, pelo que poderão ficar restos 
de água no seu interior. 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για 
μελλοντική αναφορά ή για νέους χρήστες.
-	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει 
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.

-	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά. 
Φυλάξτε τις νέες και το καλώδιο του μακριά από παιδιά.

-	 Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά.

-	 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
-	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας για τυχόν 

ορατές ζημιές. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από το επίσημο κέντρο 
εξυπηρέτησης της Cecotec ή από παρόμοιο εξειδικευμένο 
προσωπικό, προκειμένου να αποφευχθεί κίνδυνος.

-	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση και 
δεν προορίζεται για χρήση σε μπαρ, εστιατόρια, αγροκτήματα, 
ξενοδοχεία, μοτέλ και γραφεία.

-	 Μην βυθίζετε το καλώδιο, την πρίζα ή οποιοδήποτε άλλο 
εξάρτημα της συσκευής σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό και 
μην εκθέτετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις σε νερό. Βεβαιωθείτε 
ότι τα χέρια σας είναι εντελώς στεγνά πριν αγγίξετε την πρίζα 
ή ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το άνοιγμα γεμίσματος δεν πρέπει να 
ανοίγει κατά τη διάρκεια της χρήσης.

-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Λάβετε προφυλάξεις για να αποφύγετε 
τη διαρροή υγρών στον οδηγό (καλώδιο).
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-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η λανθασμένη ή ακατάλληλη χρήση 
μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τόσο τη συσκευή όσο και τον 
χρήστη. Χρησιμοποιήστε αυτή τη συσκευή για τους σκοπούς 
που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο. Η επιφάνεια του 
θερμαντικού στοιχείου παραμένει ζεστή μετά τη χρήση.

-	 Αποσυνδέετε πάντοτε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος 
εάν αφεθεί χωρίς επίβλεψη και πριν από τη συναρμολόγηση, 
αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό.

-	 Είναι δική σας ευθύνη να διασφαλίσετε ότι όλοι οι χρήστες 
ενημερώνονται για τις προφυλάξεις που αναφέρονται στο 
παρόν εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
σκοπούς που δεν αναφέρονται στο εγχειρίδιο.

-	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που 
αναφέρεται στην ετικέτα ονομαστικών χαρακτηριστικών της 
συσκευής και ότι η πρίζα είναι γειωμένη.

-	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο όταν 
εμφανιστεί οποιαδήποτε από τις ακόλουθες συνθήκες:
A	 Πριν γεμίσετε τη δεξαμενή νερού.
B	 Πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε οποιοδήποτε μέρος της 

συσκευής.
C	 Πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση.
D	 Όταν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά.
E	 Μετά τη χρήση.

-	 Αδειάστε τη δεξαμενή νερού όταν η συσκευή δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

-	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει εντελώς πριν 
αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε εξαρτήματα και πριν καθαρίσετε 
τη συσκευή.

-	 Χρησιμοποιείτε πάντα κρύο νερό. Η χρήση ζεστού νερού ή 
άλλων υγρών μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή.

-	 Χρησιμοποιήστε τον μύλο μόνο για να αλέσετε κόκκους καφέ.
-	 Μην χρησιμοποιείτε καραμελωμένους ή κατεψυγμένους 

κόκκους καφέ. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο με φυσικούς κόκκους καφέ.

-	 Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη ενώ είναι 
συνδεδεμένη σε πρίζα.

-	 Μην αφήνετε το καλώδιο να προεξέχει πάνω από την άκρη 
του τραπεζιού ή του πάγκου εργασίας ή να έρχεται σε επαφή 
με καυτές επιφάνειες ή αιχμηρές άκρες.

-	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια. 
Μην χρησιμοποιείτε ή τοποθετείτε τη συσκευή σε καυτή ή 
υγρή επιφάνεια.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο δίσκος αποστράγγισης 
δεν είναι σωστά τοποθετημένος.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν κάποια εξαρτήματα 
έχουν υποστεί ζημιά ή εάν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά.

-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: αυτό το προϊόν έχει υποβληθεί σε 
ποιοτικό έλεγχο πριν διατεθεί στην αγορά, προκειμένου να 
διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του. Μετά την επιθεώρηση, 
το αντικείμενο καθαρίζεται πλήρως, οπότε ενδέχεται να 
υπάρχουν ίχνη νερού ή καφέ στο εσωτερικό του.
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La superfície de l’element calefactor està sotmesa a calor 
residual després de l’ús.

-	 Desconnecteu sempre l’aparell de l’alimentació si es deixa 
desatès i abans del muntatge, desmuntatge o neteja.

-	 És responsabilitat seva assegurar-se que tots els usuaris 
estiguin informats sobre les precaucions esmentades 
en aquest manual. No utilitzeu l’aparell per a cap ús no 
especificat al manual.

-	 Assegureu-vos que el voltatge de xarxa coincideixi amb el 
voltatge especificat a l’etiqueta de classificació de l’aparell i 
que l’endoll tingui presa de terra.

-	 Desconnecteu l’aparell de la presa de corrent quan es doni 
qualsevol de les condicions següents:
A	 Abans d’emplenar el dipòsit d’aigua.
B	 Abans de retirar o col·locar qualsevol peça de laparell.
C	 Abans de fer la neteja o manteniment.
D	 Quan laparell no funcioni correctament.
E	 Després de fer servir l’aparell.

-	 Buideu el dipòsit d’aigua quan no utilitzeu l’aparell durant un 
període de temps prolongat.

-	 Assegureu-vos que l’aparell s’ha refredat completament 
abans de retirar o posar peces, així com abans de netejar 
l’aparell.

-	 Utilitzeu sempre aigua freda. Lús daigua calenta o altres 
líquids podria danyar laparell.

-	 Utilitzeu el molinet únicament per moldre grans de cafè.
-	 No utilitzeu grans de cafè caramel·litzats ni congelats. 

Aquest aparell només es pot utilitzar amb grans de cafè 
natural.

-	 No deixeu mai l’aparell sense supervisió mentre estigui 
connectat a una presa de corrent.

-	 No deixeu que el cable surti sobre la vora de la taula o el 

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

Llegiu les instruccions següents atentament abans d’utilitzar 
el producte. Deseu aquest manual per a futures referències o 
nous usuaris.
-	 L’aparell pot ser utilitzat per persones les capacitats físiques, 

sensorials o mentals de les quals estiguin reduïdes o tinguin 
manca d’experiència i coneixement, si són supervisats o han 
rebut una instrucció adequada pel que fa al funcionament 
segur de l’aparell i entenguin els riscos que comporta.

-	 Aquest aparell no ha de ser utilitzat pels nens. Mantenir 
l’aparell i el cable fora de l’abast dels nens.

-	 La neteja i el manteniment no han de ser realitzats per nens.
-	 Els nens no han de jugar amb laparell.
-	 Inspeccioneu el cable d’alimentació regularment a la recerca 

de danys visibles. Si el cable d’alimentació està malmès, l’ha 
de substituir el fabricant, el servei postvenda o el personal 
qualificat similar per evitar un perill.

-	 Aquest aparell està dissenyat exclusivament per a ús 
domèstic i en queda exclòs l’ús en bars, restaurants, granges, 
hotels, motels i oficines.

-	 No submergiu el cable, l’endoll o qualsevol altra part de 
l’aparell en aigua o qualsevol altre líquid, ni exposeu les 
connexions elèctriques a l’aigua. Assegureu-vos que teniu 
les mans completament seques abans de tocar l’endoll o 
engegar l’aparell.

-	 ADVERTIMENT: l’obertura d’ompliment no s’ha d’obrir durant 
l’ús.

-	 ADVERTIMENT: preneu precaucions per evitar el vessament 
de líquids sobre el conductor.

-	 ADVERTIMENT: un mal ús o un ús inadequat pot suposar un 
perill tant per a l’aparell com per a l’usuari. Utilitzeu aquest 
aparell per als fins que apareixen descrits en aquest manual. 
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taulell, ni que entri en contacte amb superfícies calentes o 
vores esmolades.

-	 Col·loqueu l’aparell sobre una superfície plana i estable. No 
utilitzeu o poseu l’aparell en una superfície calenta o humida.

-	 No utilitzeu l’aparell si la safata de degoteig no està col·locada 
correctament.

-	 No feu servir l’aparell si alguna peça presenta danys o si 
l’aparell no funciona correctament.

-	 ADVERTIMENT: aquest producte ha superat un control de 
qualitat previ a la seva comercialització per garantir-ne el 
funcionament correcte. Després del control es fa una neteja 
exhaustiva de l’article, per la qual cosa podrien quedar 
restes d’aigua o cafè a l’interior.

1. PIEZAS Y COMPONENTES

Figura 1
1.	 Bandeja de goteo exterior
2.	 Rejilla de la bandeja de goteo
3.	 Bandeja de goteo interior
4.	 Depósito posos de café
5.	 Unidad de preparación de café
6.	 Salida de café
7.	 Panel de control
8.	 Tapa del depósito de granos de café
9.	 Depósito de agua
10.	 Depósito de granos de café
11.	 Cable de alimentación
12.	 Cepillo de limpieza

NOTA:
Los gráficos de este manual son representaciones esquemáticas y puede que no coincidan 
exactamente con los del producto.

2. ANTES DE USAR

-	 Este aparato presenta un embalaje diseñado para protegerlo durante su transporte. Saque 
el aparato de su caja y retire todo el material de embalaje. Puede guardar la caja original 
y otros elementos del embalaje en un lugar seguro para prevenir daños en el aparato si 
necesita transportarlo en el futuro. Si desea deshacerse del embalaje original, asegúrese 
de reciclar todos los elementos correctamente.

-	 Asegúrese de que todas las piezas y componentes están incluidos y en buen estado. Si 
faltara alguno o no estuviera en buen estado, contacte de forma inmediata con el Servicio 
de Atención Técnica Oficial de Cecotec.

-	 No retire el número de serie del producto, para mantener una correcta trazabilidad de su 
equipo en caso de solicitar asistencia.

Contenido de la caja
-	 Cafetera superautomática 
-	 Cepillo de limpieza
-	 Producto de limpieza para descalcificación
-	 Este manual de instrucciones
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Panel de control

Si este indicador parpadea, el depósito de agua está vacío.

Si este indicador parpadea, el depósito de granos de café está vacío.

Si el indicador se enciende y se mantiene fijo, el depósito de posos de café 
está lleno.
Si este indicador parpadea, la bandeja de goteo o el depósito de posos de 
café no está bien colocado.

Si este indicador se mantiene fijo, la unidad de preparación del café no está 
correctamente colocada.

Si este indicador se mantiene fijo, la cafetera necesita un proceso de 
descalcificación. Si este indicador parpadea, se está realizando el proceso de 
descalcificación.

Botón de encendido/apagado

Icono táctil de café expreso

Icono táctil de café expreso largo

Icono táctil de agua caliente

Preparar el café
1.	 Pulse el botón de encendido/apagado para encender la cafetera. Asegúrese de que la 

bandeja de goteo esté situada bajo la salida del café y de que haya agua en el depósito 
correspondiente. 

2.	 A continuación, la cafetera realizará un proceso de enjuague automático y expulsará un 
poco de agua (el equivalente a una taza pequeña). Si lo desea, puede detener este proceso 
pulsando el icono táctil de agua caliente. Después, entrará en modo de espera.

3.	 Coloque un vaso o una taza bajo la salida del café y ajuste la altura de esta pieza 
dependiendo del recipiente que vaya a usar. Si el recipiente es muy grande, puede retirar la 
bandeja de goteo o ajustar su posición como se muestra en la figura.

4.	 Según la cantidad de café que desee obtener, pulse el icono táctil de café expreso o de café 
expreso largo.

5.	 El icono de café que pulse se iluminará, lo que indica que la cafetera está preparando el 

3. INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

1.	 Retire los plásticos protectores, pegatinas y cualquier otro material de embalaje de la 
cafetera.

2.	 Coloque la cafetera sobre una superficie estable que esté cerca de una toma de corriente. 
Además, deberá asegurarse de que deja algo de espacio libre a los laterales de la cafetera 
tal como se muestra en la figura 2.

3.	 Inserte la bandeja de goteo exterior. Asegúrese de que esté correctamente colocada. Fig. 3
4.	 Llene el depósito de agua.
5.	 Llene el depósito de granos de café.
6.	 Desenrolle el cable de alimentación e insértelo en una toma de corriente con la tensión 

adecuada.

4. FUNCIONAMIENTO

Llenar el depósito de agua
1.	 Cuando el indicador  parpadee, llene el depósito de agua.
2.	 Para ello, levante el depósito. Puede utilizar la tapa como si fuera un asa. Fig. 4
3.	 Llénelo hasta la marca «MAX» y vuelva a colocarlo en su sitio. Asegúrese de que está 

colocado correctamente.
4.	 Pulse el icono táctil  hasta que salga agua caliente. Después, la cafetera entrará en 

modo de espera.

Nota: Para llenar el depósito de agua, retírelo de la cafetera. No lo llene cuando esté colocado. 
Fig. 5
Advertencia: Nunca llene el depósito con agua caliente, templada, con gas o con cualquier otro 
líquido que pudiera dañar el depósito o la cafetera.

Llenar el depósito de granos de café
Fig. 6

Cuando el indicador  parpadea, significa que el depósito de granos de café está vacío. Para 
llenarlo, siga los pasos que se indican a continuación:
1.	 Retire la tapa del depósito.
2.	 Llénelo con granos de café.
3.	 Vuelva a colocar la tapa.

Advertencia: Llene el depósito únicamente con granos de café. No utilice ningún otro tipo de 
café; si lo hace, podría estropear la cafetera.
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café. Si desea detener la salida del café, vuelva a pulsar el mismo icono.
6.	 Cuando la cafetera vuelva al modo de espera, el café estará listo para tomar.

Nota: 
-	 Si pulsa el icono táctil de café expreso, obtendrá una bebida con mayor concentración de 

café.  Los valores de ambos tipos de café pueden ajustarse.
-	 Pulse el icono táctil de agua caliente para limpiar el interior de la cafetera antes del primer 

uso.

Dispensar agua caliente
1.	 Coloque un recipiente bajo la salida.
2.	 Pulse el icono táctil de agua caliente. Este se encenderá y la cafetera comenzará a 

dispensar agua caliente. Si quiere detener este proceso, pulse de nuevo el mismo icono 
táctil.

3.	 Cuando la cafetera vuelva al modo de espera, ya podrá utilizar el agua caliente. 

Apagar la cafetera
Para apagar la cafetera, pulse el botón de encendido/apagado.

Apagado automático
Esta cafetera cuenta con un sistema de apagado automático. El tiempo de apagado automático 
de la cafetera variará según el modo de funcionamiento seleccionado.

Ajustar los valores
Ajustar la cantidad de café/agua caliente
La cafetera puede memorizar la cantidad que desea de café (de ambos tipos) y de agua.
1.	 Cuando prepare café o dispense agua caliente, mantenga pulsado el icono táctil de la 

opción seleccionada. La cafetera seguirá dispensando la bebida que haya escogido.
2.	 Cuando la cantidad de bebida se corresponda con la deseada, deje de pulsar el icono táctil. 

La cafetera emitirá dos pitidos, que indican que la cantidad de bebida se ha guardado.

Nota:  Si desea restablecer la cantidad dispensada de café o de agua, mantenga pulsado el 
botón de encendido/apagado durante 5 segundos cuando la bandeja recogegotas interior esté 
abierta y la cafetera esté apagada. Pasado este tiempo, sonarán dos pitidos para indicar que 
se ha restablecido el valor de fábrica.

Ajustar el nivel de molienda
Puede ajustar el molinillo para adaptarlo al tueste de su café girando la rueda de ajuste en el 
depósito de granos de café. Los puntos de la rueda indican el nivel de molienda. Fig. 7
Cuando el molinillo está moliendo los granos, puede girar la rueda de ajuste para modificar el 
nivel.

Advertencia: No ajuste el molinillo si este no está en marcha; de lo contrario, podría dañarlo.

Seleccionar el modo deseado
La cafetera cuenta con 3 ajustes diferentes: 
1.	 Predeterminado
2.	 ECO 
3.	 Rápido. 

Notas:
-	 En el modo ECO, la cafetera ahorrará más energía. 
-	 Si selecciona el modo Rápido, podrá preparar café más rápidamente que en el modo 

predeterminado.

Modo Rápido Modo 
Predeterminado

Modo ECO

Iluminación de los iconos Sí Sí No

Precalentamiento* No Sí Sí

Tiempo de apagado 
automático

30 min 20 min 10 min

Memorización de la cantidad 
de bebida

Sí Sí Sí

Nota: La función de precalentamiento hidrata los granos molidos con una pequeña cantidad 
de agua antes de extraer el café por completo. Esto hace que el café se expanda para crear 
una mayor presión en la cafetera. De esta manera, se extraen todos los aceites del café más 
fácilmente, lo que mejora notablemente el sabor de la bebida.

1.	 Cuando la cafetera esté en modo de espera, mantenga pulsado el botón de encendido/
apagado durante 5 segundos. 

2.	 En este momento, el botón parpadeará. El estado de los diferentes iconos táctiles 
dependerá del modo seleccionado:

Icono táctil de agua 
caliente 

Icono táctil de café 
expreso 

Icono táctil de café 
expreso largo 

En modo ECO Encendido con la 
luz fija

Parpadeando Parpadeando
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En modo Rápido Parpadeando Encendido con la 
luz fija

Parpadeando

En el modo 
predeterminado

Parpadeando Parpadeando Encendido con la luz 
fija

 

3.	 Pulse el icono táctil de agua caliente para acceder al modo ECO, el de café expreso para 
acceder al modo Rápido y el de café expreso largo para acceder al modo Predeterminado. 

4.	 La cafetera emitirá dos pitidos para indicar que ha seleccionado uno de los modos 
anteriores.

Nota: Si pulsa el icono táctil que no está parpadeando, la cafetera no responderá.

5.	 Si no quiere modificar el modo, pulse de nuevo el botón de encendido/apagado y espere 5 
segundos a que la cafetera vuelva a entrar en el modo de espera.

5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpieza diaria
Para alargar la vida útil de la cafetera, límpiela de manera regular. Para ello, siga los pasos que 
se indican a continuación:
1.	 Retire la bandeja de goteo exterior. Fig. 8
2.	 Vacíe el agua de la bandeja de goteo y lávela con agua potable. Después, séquela. 
3.	 Deslice la bandeja de goteo interior y el depósito de posos hacia fuera. Fig. 9
4.	 Vacíe el depósito de posos y límpielo con agua potable. Después, séquelo.
Nota: Cuando el indicador  se enciende, significa que debe vaciar el depósito de posos.
5.	 Presione ligeramente los laterales para liberar la unidad de preparación del café. Fig. 10
6.	 Retire la unidad. Fig. 11
7.	 Lávela con agua potable. Después, séquela. Fig. 12
8.	 Por último, vuelva a colocarla en su posición original y cierre la tapa.
Nota:  Si el indicador  se enciende y permanece fijo, significa que la unidad no se ha colocado 
correctamente.
9.	 Coloque el depósito de posos de café en la bandeja de goteo interior y, después, vuelva a 

poner ambas piezas en su posición original. Fig. 13
Nota: Si el indicador  parpadea, significa que el depósito de posos de café no está colocado.
10.	 Coloque la bandeja de goteo exterior en su posición original. Fig. 14
Cuando el indicador  parpadee, significa que debe realizar un proceso de descalcificación. 
Es necesario realizar este proceso al menos una vez al mes para que la cafetera funcione en 
condiciones óptimas. Si la dureza del agua de su zona es elevada, deberá llevarlo a cabo con 
una frecuencia mayor. 

Para descalcificar la cafetera siga estos pasos:
1.	 Llene el depósito de agua hasta el nivel «MAX».
2.	 Añada el producto descalcificador en el depósito de agua.

Advertencia: No utilice vinagre ni ningún otro producto de limpieza para descalcificar la 
cafetera; si lo hace, podría dañarla.
3.	 Conecte la cafetera a la toma de corriente.
4.	 A continuación, coloque un recipiente grande debajo de la salida del café.
5.	 Cuando la cafetera esté en modo de espera, mantenga pulsado el botón de encendido/

apagado y el icono táctil de café expreso  durante 5 segundos. En este momento, la 
cafetera emitirá dos pitidos y el icono táctil de café expreso  parpadeará.

6.	 Pulse este icono táctil para confirmar que desea iniciar el proceso de descalcificación. Para 
volver al modo de espera, pulse el botón de encendido/apagado.

Nota: Cuando el proceso de descalcificación esté en marcha, el indicador  parpadeará.
Advertencia: Evite entrar en contacto con el agua caliente.
7.	 Cuando no quede agua en el depósito, el indicador  y el icono táctil de café expreso  

parpadearán. Además, el icono de agua caliente  estará encendido. Retire la solución 
sobrante del depósito de agua y llénelo de nuevo con agua del grifo hasta la marca «MAX». 
Realizado este paso, pulse de nuevo el icono táctil de café expreso. En este momento, la 
cafetera retomará el proceso de descalcificación.

8.	 Cuando esto termine, la máquina se apagará automáticamente.

Nota: El proceso de descalcificación dura un tiempo. La cafetera se apagará automáticamente 
cuando haya terminado.

Limpieza del sistema interno
Se recomienda activar la limpieza del sistema interno antes de almacenar la cafetera. Para 
ello, siga los pasos que se indican a continuación:
1.	 Cuando la cafetera esté en modo de espera, mantenga pulsado el botón de encendido/

apagado y el icono táctil de café expreso largo  durante 5 segundos.

2.	 En este momento, el icono de agua caliente parpadeará para indicar que la limpieza del 
sistema interno está activada. Si pulsa estos dos controles de nuevo antes de retirar el 
depósito de agua, la cafetera entrará en modo de espera.

3.	 Cuando el proceso de limpieza se haya completado, la máquina se apagará 
automáticamente.

Advertencia: Cuando use la máquina de nuevo (después de haber realizado la limpieza del 
sistema interno), pulse el icono táctil de agua caliente hasta que la cafetera dispense agua.



CREMMAET CUBECREMMAET CUBE 3736

ESPAÑOL ESPAÑOL

Limpieza de la salida del café
Se recomienda limpiar la salida del café después de usar la cafetera o si lleva mucho tiempo 
sin utilizarla.
1.	 Cuando la cafetera esté en modo de espera, mantenga pulsado el botón de encendido/

apagado y el icono táctil de agua caliente durante 5 segundos.
2.	 En este momento, el icono de agua caliente parpadeará para indicar que la limpieza está 

activada. A continuación, la boquilla de café dispensará una pequeña cantidad de agua.

Advertencia: El agua caliente se dispensará desde la salida del café a la bandeja de goteo 
externa. Evite entrar en contacto con el agua caliente.

3.	 Tras la limpieza, la cafetera volverá al modo de espera.

Limpieza
1.	 Desconecte el cable de la fuente de alimentación.
2.	 Deseche el agua de las bandejas de goteo.
3.	 Utilice un paño húmedo o un producto de limpieza no abrasivo para limpiar las manchas 

de agua de la máquina. 

Advertencia: No utilice ningún producto de limpieza abrasivo para limpiar la cafetera.

Limpieza de la unidad de preparación del café
Para limpiar esta unidad, siga los pasos que se indican a continuación:

1.	 Retire la bandeja de goteo exterior. Fig. 15
2.	 Deslice la bandeja de goteo interior y el depósito de posos hacia fuera. Fig. 16
3.	 Presione ambos lados de la unidad de preparación de café. Fig. 17
4.	 Retire la pieza. Fig. 18
5.	 Enjuague la unidad con agua del grifo. Deje que se seque por completo antes de colocarla 

de nuevo. Fig. 19
6.	 Utilice un cepillo para limpiar la salida de café molido. Fig. 20
7.	 Utilice un paño para limpiar a fondo el interior de la máquina. Asegúrese de que esté 

completamente limpio antes de colocar de nuevo la bandeja recogegotas interna y el 
depósito de posos de café. Fig. 21

6. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa Solución

La cafetera no funciona. La cafetera no está conectada a 
la toma de corriente.

Conecte el cargador y 
encienda la cafetera.

Compruebe el cable y el 
enchufe.

Los iconos táctiles no 
responden o funcionan 
con retraso.

- La cafetera sufre 
interferencias 
electromagnéticas.
El panel de control está sucio.

- Desconecte la cafetera 
de la red eléctrica. Reinicie 
la cafetera pasados unos 
minutos.
- Limpie el panel de control 
con un paño.

El café no está lo 
suficientemente caliente.

- No ha precalentado la taza o 
el vaso.
La unidad de preparación del 
café está demasiado fría.

- Caliente la taza o el vaso.
- Realice un proceso de 
limpieza del sistema interno 
antes de preparar el café.

El café no sale. Puede que la última vez que se 
usó la cafetera se realizará un 
proceso de limpieza del sistema 
interno.

Pulse el icono táctil de 
agua caliente hasta que la 
cafetera dispense agua.

El café es de mala 
calidad.

La primera vez, el molinillo no 
vierte suficiente cantidad de 
café en la unidad de preparación 
del café.

Deseche ese café. Los 
siguientes cafés sí serán de 
buena calidad.

El café no tiene espuma. Los granos de café no son 
frescos.

Cambie de marca de granos 
de café.

La cafetera tarda 
demasiado en 
calentarse.

Se ha acumulado demasiada cal. Descalcifique la cafetera.
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La bandeja de goteo 
interior tiene mucha 
agua.

Hay café molido demasiado fino 
que bloquea la salida de agua.

Ajuste el nivel de 
molienda del café a un 
nivel más grueso durante 
el funcionamiento del 
molinillo.

El café se dispensa de 
forma demasiado lenta.

Hay café molido demasiado fino 
que bloquea la salida de agua.

Ajuste el nivel de 
molienda del café a un 
nivel más grueso durante 
el funcionamiento del 
molinillo.

El indicador  
parpadea, pero todavía 
hay granos de café en el 
depósito.

La salida de café molido interior 
está bloqueada.

Para limpiar esta parte, siga 
los pasos que se indican en 
el apartado de «Limpieza y 
mantenimiento».

El indicador  
sigue parpadeando, 
aunque el proceso de 
descalcificación ya ha 
terminado.

El proceso no ha finalizado. Para realizar un proceso 
de descalcificación, siga 
los pasos que se indican 
en este manual. Cuando el 
proceso haya terminado, 
la cafetera se apagará 
automáticamente.

7. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Referencia del producto: EU01_119706
Producto: Cremmaet Cube
Potencia: 1150-1350 W
Voltaje: 220-240 V ~
Frecuencia: 50-60 Hz

El período después del cual el aparato entra automáticamente en modo de
espera o apagado es de 20 minutos.

Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin notificación previa para mejorar la calidad 
del producto.
Fabricado en China | Diseñado en España

8. RECICLAJE DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acuerdo con las normativas aplicables, el producto 
y/o la batería deberán desecharse de manera independiente de los residuos 
domésticos. Cuando este producto alcance el final de su vida útil, deberás 
extraer las pilas/baterías/acumuladores y llevarlo a un punto de recogida 
designado por las autoridades locales. 

Para obtener información detallada acerca de la forma más adecuada de desechar sus 
aparatos eléctricos y electrónicos y/o las correspondientes baterías, el consumidor deberá 
contactar con las autoridades locales.
El cumplimiento de las pautas anteriores ayudará a proteger el medio ambiente.

9. GARANTÍA Y SAT

Cecotec responderá ante el usuario o consumidor final de cualquier falta de conformidad que 
exista en el momento de la entrega del producto en los términos, condiciones y plazos que 
establece la normativa aplicable.
Se recomienda que las reparaciones se efectúen por personal especializado.
Si detecta una incidencia con el producto o tiene alguna consulta, póngase en contacto con el 
Servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec a través del número de teléfono +34 96 321 
07 28.

10. COPYRIGHT

Los derechos de propiedad intelectual sobre los textos de este manual pertenecen a CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Quedan reservados todos los derechos. El contenido de esta publicación no 
podrá, ni en parte ni en su totalidad, reproducirse, almacenarse en un sistema de recuperación, 
transmitirse o distribuirse por ningún medio (electrónico, mecánico, fotocopia, grabación o 
similar) sin la previa autorización de CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA

Por la presente, Cecotec Innovaciones declara que este producto cumple con los 
requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes de las normativas aplicables 
en la Unión Europea. Este producto ha sido diseñado, fabricado y probado con el 

cumplimiento de los estándares de seguridad y calidad requeridos. El texto completo de la 
Declaración de Conformidad de la UE se puede encontrar en la siguiente dirección web: https://
cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1
1.	 External drip tray
2.	 Drip tray grid
3.	 Internal drip tray
4.	 Coffee grounds container
5.	 Coffee brewing unit
6.	 Coffee spout
7.	 Control panel
8.	 Coffee bean container lid
9.	 Water tank
10.	 Coffee bean container
11.	 Power cord
12.	 Cleaning brush

NOTE:
The graphics in this manual are schematic representations and may not exactly match the 
product.

2. BEFORE USE

-	 This appliance is packaged in a way as to protect it during transport. Take the appliance 
out of its box and remove all packaging materials. You can keep the original box and other 
packaging elements in a safe place to prevent damage to the appliance if you need to 
transport it in the future. If you wish to dispose of the original packaging, make sure all 
packaging materials are recycled accordingly.

-	 Make sure all parts and components are included and in good conditions. If there is any 
piece missing or in bad conditions, contact the official Cecotec Technical Support Service 
immediately.

-	 Do not remove the serial number of the appliance in order to keep a correct traceability of 
it in case of assistance.

Box content
-	 Superautomatic coffee machine 
-	 Cleaning brush
-	 Descaling cleaning agent
-	 Instruction manual

3. PRODUCT INSTALLATION

1.	 Remove protective plastics, stickers, and any other packaging material from the appliance.
2.	 Place the appliance on a stable surface close to a power socket. In addition, make sure to 

leave some free space on the sides of the coffee machine as shown in Figure 2.
3.	 Insert the external drip tray. Make sure it is properly positioned. Fig. 3
4.	 Fill up the water tank.
5.	 Fill the coffee bean container.
6.	 Unwind the power cord and insert the plug into a socket with the appropriate voltage.

4. OPERATION

Filling up the water tank
1.	 When the  indicator light flashes, fill the water tank.
2.	 To do this, lift up the tank. You can use the lid as a handle. Fig. 4
3.	 Fill it up to the “MAX” mark and put it back in place. Make sure it is properly positioned.
4.	 Press the  touch icon until hot water comes out. Then, the coffee machine will enter 

standby mode.

Note: To fill the water tank, remove it from the coffee machine. Do not fill it while it is in place. 
Fig. 5
Warning: Never fill up the tank with hot water, lukewarm water, carbonated water, or any other 
liquid that could damage the tank or the coffee machine.

Filling the coffee bean container
Fig. 6

When the  indicator flashes, it means that the coffee bean container is empty. To fill it, 
follow the steps below:
1.	 Remove the container lid.
2.	 Fill it with coffee beans.
3.	 Replace the lid.

Warning: Fill the container only with coffee beans. Do not use any other type of coffee; doing so 
could damage the coffee machine.
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6.	 Once the appliance goes back to standby mode, the coffee will be ready for drinking.

Note: 
-	 If you press the espresso touch icon, you will get a drink with higher coffee concentration.  

The values for both types of coffee can be adjusted.
-	 Press the hot water touch icon to clean the inside of the coffee machine before first use.

Dispensing hot water
1.	 Place a container under the coffee spout.
2.	 Press the hot water touch icon. This will light up and the coffee machine will begin 

dispensing hot water. If you want to stop this process, press the same touch icon again.
3.	 Once the appliance goes back to standby mode, hot water will be ready to dispense. 

Switching off the coffee machine
Press the power button to switch off the coffee machine.

Automatic shut-off
This coffee machine features an automatic shut-off system. The automatic shut-off time will 
vary depending on the selected operating mode.

Adjusting values
Adjusting the amount of coffee/hot water
The coffee machine can memorise the desired amount of coffee (both types) and hot water.
1.	 When brewing coffee or dispensing hot water, press and hold the touch icon of the selected 

option. The coffee machine will continue dispensing the chosen drink.
2.	 When the amount of drink corresponds to the desired quantity, release the touch icon. The 

coffee machine will beep twice, indicating that the drink quantity has been saved.

Note:  If you want to reset the dispensed amount of coffee or hot water, press and hold the 
power button for 5 seconds when the internal drip tray is open, and the coffee machine is 
switched off. After this time, the appliance will beep twice to indicate that the factory setting 
has been restored.

Adjusting the grinding level
You can adjust the grinder to adapt it to the coffee’s roast by turning the adjustment knob in the 
coffee bean container. The dots on the knob indicate the grinding level. Fig. 7
When the grinder is grinding the beans, you can turn the adjustment knob to modify the level.

Warning: Do not adjust the grinder when it is not running, otherwise it could be damaged.

Selecting the desired mode
The coffee machine has 3 different settings: 

Control panel

If this indicator flashes, it means that the water tank is empty.

If this indicator flashes, it means that the coffee bean container is empty.

If this indicator lights up and remains steady, it means that the coffee 
grounds container is full.
If this indicator flashes, it means that the drip tray or coffee grounds 
container is not properly positioned.

If this indicator remains steady, it means that the coffee brewing unit is not 
properly positioned.

If this indicator remains steady, it means that the coffee machine needs 
descaling. If this indicator flashes, it means that the descaling process is 
running.

Power button

Espresso touch icon

Long espresso touch icon

Hot water touch icon

Brewing coffee
1.	 Press the power button to switch on the coffee machine. Make sure the drip tray is 

positioned under the coffee spout and there is water in the corresponding tank. 
2.	 The coffee machine will then perform an automatic rinse cycle and dispense a small 

amount of water (equivalent to a small cup). If desired, you can stop this process by 
pressing the hot water touch icon. Afterwards, the appliance will enter standby mode.

3.	 Place a glass or cup under the coffee spout and adjust its height depending on the container 
to be used. If the container is too large, you can remove the drip tray or adjust its position 
as shown in the figure.

4.	 Depending on the amount of coffee you want, press either the espresso or long espresso 
touch icon.

5.	 The coffee icon you press will light up, indicating that the appliance is preparing the coffee. 
If you want to stop the coffee flow, press the same icon again.
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1.	 Default
2.	 ECO  
3.	 Quick 
Note:
-	 In ECO mode, the coffee machine will save more energy. 
-	 In Quick mode, you can brew coffee faster than in Default mode.

Quick mode Default mode ECO mode

Icon illumination Yes Yes No

Preheating* No Yes Yes

Automatic shut-off time 30 min 20 min 10 min

Drink quantity memory Yes Yes Yes

Note: The preheating function moistens the ground beans with a small amount of water before 
fully extracting the coffee. This causes the coffee to expand to create greater pressure in the 
appliance. This way, all coffee oils are extracted more easily, which significantly improves the 
drink’s flavour.

1.	 When the coffee machine is in standby mode, press and hold the power button for 5 
seconds. 

2.	 At this time, the button will flash. The status of the different touch icons will depend on the 
selected mode:

Hot water touch icon Espresso touch icon Long espresso touch 
icon 

In ECO mode Light steadily on Flashing Flashing

In Quick mode Flashing Light steadily on Flashing

In Default mode Flashing Flashing Light steadily on
 
3.	 Press the hot water touch icon to enter ECO mode, the espresso icon for Quick mode, and 

the long espresso icon for Default mode. 
4.	 The coffee machine will beep twice to indicate that you have selected one of the above 

modes.

Note: If you press a touch icon that is not flashing, the coffee machine will not respond.

5.	 If you do not want to modify the mode, press the power button again and wait 5 seconds 
for the appliance to return to standby mode.

5. CLEANING AND MAINTENANCE

Daily cleaning
To extend the coffee machine’s useful life, clean it regularly. To do so, follow the steps below:
1.	 Remove the external drip tray. Fig. 8
2.	 Empty the water from the drip tray and wash it. Then, dry it thoroughly. 
3.	 Slide out the internal drip tray and the coffee grounds container. Fig. 9
4.	 Empty the coffee grounds container and clean it with drinking water. Then dry it.
Note: When the indicator  lights up, the coffee grounds container must be emptied.
5.	 Gently press the sides to release the coffee brewing unit.  Fig. 10
6.	 Remove the unit. Fig. 11
7.	 Wash it with drinking water. Then dry it. Fig. 12
8.	 Finally, place it back to its original position and close the lid.
Note:  If the  indicator lights up and remains steady, it means that the unit is not properly 
positioned.
9.	 Place the coffee grounds container in the internal drip tray and then put both parts in their 

original position. Fig. 13
Note: If the  indicator flashes, it means the coffee grounds container is not in place.
10.	 Place the exterior drip tray back in its original position. Fig. 14
When the  indicator flashes, it means you need to perform a descaling process. This process 
should be performed at least once a month to ensure optimal coffee machine operation. If the 
water hardness in your area is high, you should do it more frequently. 

To descale the coffee machine, follow these steps:
1.	 Fill the water tank to the “MAX” level.
2.	 Add the descaling product in the water tank.

Warning: Do not use vinegar or any other cleaning product to descale the coffee machine; 
doing so could damage it.
3.	 Connect the coffee machine to the power socket.
4.	 Then place a large empty container under the coffee spout.
5.	 When the coffee machine is in standby mode, press and hold the power button and the 

espresso touch icon  for 5 seconds. At this point, the coffee machine will beep twice 
and the espresso touch icon  will flash.

6.	 Press this touch icon to confirm that you want to start the descaling process. To return to 
standby mode, press the power button.

Note: When the descaling process is running, the indicator will flash.
Warning: Avoid contact with hot water.
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7.	 When there is no water left in the tank, the indicator and the espresso touch icon  
will flash. In addition, the hot water icon  will be lit. Remove the remaining solution from 
the water tank and fill it again with tap water up to the “MAX” mark. After this step, press 
the espresso touch icon again. At this point, the coffee machine will resume the descaling 
process.

8.	 When this is complete, the machine will turn off automatically.

Note: The descaling process takes some time. The coffee machine will automatically turn off 
when it has finished.

Internal system cleaning
It is recommended to activate the cleaning of the internal system before storing the coffee 
machine. To do so, follow the steps below:
1.	 When the coffee machine is in standby mode, press and hold the power button and the 

long espresso touch icon  for 5 seconds.

2.	 At this time, the hot water icon will flash to indicate that the internal system cleaning is 
activated. If you press these two controls again before removing the water tank, the coffee 
machine will enter standby mode.

3.	 When the cleaning process is completed, the coffee machine will automatically turn off 
when it has finished.

Warning: When using the coffee machine again (after cleaning the internal system), press the 
hot water touch icon until the appliance dispenses water.

Cleaning the coffee spout
It is recommended to clean the coffee spout after use or if the appliance has not been used for 
a long time.
1.	 When the coffee machine is in standby mode, press and hold the power button and the hot 

water touch icon for 5 seconds.
2.	 At this time, the hot water icon will flash to indicate that cleaning is activated. The coffee 

spout will then dispense a small amount of water.

Warning: Hot water will be dispensed from the coffee spout to the external drip tray. Avoid 
contact with hot water.

3.	 After cleaning, the coffee machine will return to standby mode.

Cleaning
1.	 Unplug the cord from the power supply.
2.	 Discard the drip-tray water.

3.	 Use a damp cloth or a non-abrasive cleaning product to clean water stains from the 
appliance. 

Warning: Do not use any abrasive cleaning agents to clean the appliance.

Cleaning the coffee brewing unit
To clean this unit, follow the steps below:

1.	 Remove the external drip tray. Fig. 15
2.	 Slide out the internal drip tray and the coffee grounds container. Fig. 16
3.	 Press both sides of the coffee brewing unit. Fig. 17
4.	 Remove the unit. Fig. 18
5.	 Rinse the unit with tap water. Allow it to dry completely before reinstalling. Fig. 19
6.	 Use a brush to clean the ground coffee spout. Fig. 20
7.	 Use a cloth to thoroughly clean the inside of the coffee machine. Make sure it is completely 

clean before replacing the internal drip tray and coffee grounds container. Fig. 21

6. TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The coffee machine does 
not work properly.

The coffee machine is not 
connected to the mains 
socket.

Connect the charger and switch 
on the appliance.

Check the power cord and plug.

The touch icons do not 
respond or are delayed.

- The coffee machine is 
subject to electromagnetic 
interference.
The control panel is dirty.

- Disconnect the coffee 
machine from the mains. 
Restart the coffee machine 
after a few minutes.
- Clean the control panel with 
a cloth.

Coffee is not hot enough. - You have not preheated the 
cup or glass.
The coffee brewing unit is 
too cold.

- Heat the cup or glass.
- Perform a cleaning process 
of the internal system before 
brewing coffee.
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The period after which the appliance automatically enters standby or off mode
is 20 minutes.

Technical specifications may change without prior notification to improve product quality.
Made in China | Designed in Spain

8. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES

This symbol indicates that, according to the applicable regulations, the 
appliance and/or batteries must be disposed of separately from household 
waste. When this product reaches the end of its shelf life, you should dispose 
of the cells/batteries/accumulators and take them to a collection point 
designated by the local authorities. 
For detailed information on how to properly dispose of electrical and 

electronic appliances and/or batteries, consumers should contact their local authorities.
Compliance with the above guidelines will help protecting the environment.

9. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of conformity that exists at the 
time of delivery of the product under the terms, conditions and deadlines established by the 
applicable regulations.
Repairs should be carried out by qualified personnel.
If at any moment you detect any problem with your product or have any doubt, do not hesitate 
to contact Cecotec’s official Technical Support Service at +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to CECOTEC INNOVACIONES, 
S.L. All rights reserved. The contents of this publication may not, in whole or in part, be 
reproduced, stored in a retrieval system, transmitted, or distributed by any means (electronic, 
mechanical, photocopying, recording or similar) without the prior authorization of CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. 

11. SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

Cecotec Innovaciones hereby declares that this appliance complies with the 
essential requirements and other relevant provisions of the regulations applicable 
in the European Union. This appliance has been designed, manufactured and 

tested to meet the required safety and quality standards. The full text of the EU Declaration 
of Conformity can be found on the following website:https://cecotec.es/es/information/
declaration-of-conformity

Coffee does not come 
out.

The last time the coffee 
machine was used, a 
cleaning process of the 
internal system may have 
been performed.

Press the hot water touch 
icon until the coffee machine 
dispenses water.

The coffee quality is bad. The first time, the grinder 
does not pour enough coffee 
into the brewing unit.

Discard the coffee. The 
following coffees will be of 
good quality.

The coffee has no foam. The coffee beans are not 
fresh.

Change the brand of coffee 
beans.

The coffee machine takes 
too long to heat up.

Too much scale has 
accumulated.

Descale the appliance.

The interior drip tray has 
a lot of water in it.

There’s too-fine ground 
coffee blocking the water 
spout.

Adjust the coffee grind level to 
a coarser level while operating 
the grinder.

The coffee is dispensed 
too slowly.

There’s too-fine ground 
coffee blocking the water 
spout.

Adjust the coffee grind level to 
a coarser level while operating 
the grinder.

The  indicator 
flashes, but there are 
still coffee beans in the 
tank.

The interior ground-coffee 
outlet is blocked.

To clean this part, follow the 
steps in the “Cleaning and 
maintenance” section.

The  indicator 
continues to flash, even 
though the descaling 
process has been 
completed.

The process has not been 
completed.

To perform a descaling process, 
follow the steps outlined in this 
manual. The coffee machine 
will automatically turn off when 
it has finished.

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference:  EU01_119706
Product: Cremmaet Cube
Power: 1150-1350 W
Voltage: 220-240 V ~
Frequency: 50-60 Hz
The appliance’;s power consumption in any oE-mode condition is 0 W.
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3. INSTALLATION DU PRODUIT

1.	 Retirez les plastiques de protection, les autocollants et tout autre matériel d’emballage de 
la machine à café.

2.	 Placez la machine sur une surface stable à proximité d’une prise de courant. Veillez 
également à laisser un espace libre sur les côtés de la machine à café, comme indiqué sur 
l’image 2.

3.	 Placez le plateau d’égouttage extérieur. Veillez à ce qu’il soit correctement placé. Img. 3
4.	 Remplissez le réservoir d’eau.
5.	 Remplissez le réservoir de grains de café.
6.	 Déroulez le câble d’alimentation et insérez-le dans une prise de courant appropriée.

4. FONCTIONNEMENT

Comment remplir le réservoir d’eau
1.	 Lorsque l’indicateur  clignote, remplissez le réservoir d’eau.
2.	 Pour ce faire, soulevez le réservoir. Vous pouvez utiliser le couvercle comme poignée. Img. 

4
3.	 Remplissez-le jusqu’au repère « MAX » et remettez-le en place. Assurez-vous qu’il est bien 

placé.
4.	 Appuyez sur l’icône tactile  jusqu’à ce que l’eau chaude sorte. La machine à café passera 

alors en mode veille.

Note : Pour remplir le réservoir d’eau, retirez-le de la machine. Ne le remplissez pas lorsqu’il 
est en place. Img. 5
Avertissement : Ne remplissez jamais le réservoir avec de l’eau chaude, de l’eau tiède, de l’eau 
gazeuse ou tout autre liquide susceptible d’endommager le réservoir ou la machine à café.

Remplir le réservoir de grains de café
Img. 6

Lorsque l’indicateur  clignote, cela indique que le réservoir de grains de café est vide. Pour 
le remplir, suivez les étapes suivantes :
1.	 Retirez le couvercle du réservoir.
2.	 Remplissez-le de café en grains.
3.	 Remettez le couvercle. 

Avertissement  : Ne remplissez le réservoir qu’avec du café en grains. N’utilisez pas d’autre 
type de café, vous risqueriez d’endommager la machine.

1. PIÈCES ET COMPOSANTS

Image 1
1.	 Plateau d’égouttage extérieur
2.	 Grille du plateau d’égouttage
3.	 Plateau d’égouttage intérieur
4.	 Bac à marc de café
5.	 Unité de préparation de café
6.	 Sortie du café
7.	 Panneau de contrôle
8.	 Couvercle du réservoir de grains de café
9.	 Réservoir d’eau
10.	 Réservoir de grains de café
11.	 Câble d’alimentation
12.	 Brosse de nettoyage

NOTE :
Les graphiques de ce manuel sont des représentations schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à ceux du produit.

2. AVANT UTILISATION

-	 Cet appareil possède un emballage conçu pour le protéger pendant son transport. Sortez 
l’appareil de sa boîte et retirez tout le matériel qui compose l’emballage. Rangez la boîte 
d’origine et le reste des éléments provenant de l’emballage dans un endroit sûr pour éviter 
d’endommager l’appareil si vous devez le transporter à l’avenir. Si vous devez vous défaire 
de l’emballage d’origine, assurez-vous de recycler tous les éléments correctement.

-	 Assurez-vous que toutes les pièces et les composants sont inclus et en bon état. Si l’un 
d’entre eux manque ou n’est pas en bon état, veuillez contacter immédiatement le service 
technique officiel de Cecotec.

-	 Ne retirez pas le numéro de série du produit, afin de conserver un suivi correct de votre 
produit en cas de problème.

Contenu de la boîte
-	 Machine à café méga-automatique  
-	 Brosse de nettoyage
-	 Produit de nettoyage pour le détartrage
-	 Manuel d’instructions
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Panneau de contrôle

Si cet indicateur clignote, cela indique que le réservoir d’eau est vide.

Si cet indicateur clignote, cela indique que le réservoir de grains de café est 
vide.

Si l’indicateur s’allume et reste fixe, le bac à marc de café est plein.
Si cet indicateur clignote, cela signifie que le plateau d’égouttage ou le bac à 
marc de café n’est pas correctement placé.

Si cet indicateur reste fixe, cela indique que l’unité de préparation de café 
n’est pas correctement placée.

Si cet indicateur reste fixe, cela indique que la machine à café doit être 
détartrée. Si l’indicateur clignote, cela indique que le processus de 
détartrage est en cours.

Bouton marche/arrêt

Icône tactile Expresso 

Icône tactile Lungo (café allongé) 

Icône tactile d’eau chaude 

Préparer le café
1.	 Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer la machine. Assurez-vous que le plateau 

d’égouttage est placé sous la sortie de café et qu’il y a de l’eau dans le réservoir à cet effet. 
2.	 La machine effectuera alors un rinçage automatique et expulsera une petite quantité 

d’eau (l’équivalent d’une petite tasse). Si vous le souhaitez, vous pouvez interrompre ce 
processus en appuyant sur l’icône tactile de l’eau chaude. La machine passera en mode 
veille.

3.	 Placez un verre ou une tasse sous la sortie du café et réglez la hauteur en fonction du 
récipient à utiliser. Si le récipient est trop grand, vous pouvez retirer le plateau d’égouttage 
ou ajuster la position comme indiqué sur l’image.

4.	 En fonction de la quantité de café que vous souhaitez préparer, appuyez sur l’icône tactile 
Expresso ou Lungo.

5.	 L’icône de café sur laquelle vous avez appuyé s’allumera, indiquant que la machine est 
en train de préparer le café. Si vous souhaitez arrêter la distribution de café, appuyez à 

nouveau sur la même icône.
6.	 Lorsque la machine à café revient en mode veille, le café sera prêt à être bu.

Note : 
-	 Si vous appuyez sur l’icône tactile Expresso, vous obtiendrez une boisson plus concentrée 

en café.  Les valeurs pour les deux types de café peuvent être ajustées.
-	 Appuyez sur l’icône d’eau chaude pour nettoyer l’intérieur de la machine à café avant la 

première utilisation.

Distribution d’eau chaude
1.	 Placez un récipient sous la sortie.
2.	 Appuyez sur l’icône tactile d’eau chaude. Elle s’allumera et la machine commencera à 

distribuer de l’eau chaude. Si vous souhaitez interrompre ce processus, appuyez à nouveau 
sur la même icône tactile.

3.	 Lorsque la machine revient en mode veille, vous pouvez utiliser l’eau chaude. 

Éteindre la machine à café
Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour éteindre la machine à café.

Arrêt automatique
Cette machine à café est dotée d’un système d’arrêt automatique. Le temps d’arrêt automatique 
de la machine à café varie en fonction du mode de fonctionnement sélectionné.

Définir les valeurs
Régler la quantité de café/eau chaude
La machine peut mémoriser la quantité de café (des deux types) et d’eau souhaitée.
1.	 Lors de la préparation du café ou de la distribution d’eau chaude, appuyez longuement sur 

l’icône tactile de l’option sélectionnée. La machine continuera à distribuer la boisson que 
vous avez choisie.

2.	 Lorsque la quantité de boisson correspond à la quantité souhaitée, relâchez l’icône tactile. 
La machine à café émettra deux bips, indiquant que la quantité de boisson a été enregistrée.

Note :  Si vous souhaitez réinitialiser la quantité de café ou d’eau distribuée, appuyez sur le 
bouton marche/arrêt pendant 5 secondes lorsque le plateau d’égouttage intérieur est ouvert 
et que la machine à café est éteinte. Après ce temps, deux bips sonores indiqueront que le 
réglage d’usine a été réinitialisé.

Réglage du niveau de mouture
Vous pouvez régler le moulin en fonction de la torréfaction de votre café en tournant la molette 
de réglage située sur le réservoir de grains de café. Les points sur la roue indiquent le niveau 
de mouture. Img. 7
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Icône tactile d’eau 
chaude 

Icône tactile 
Expresso 

Icône tactile Lungo 
(café allongé) 

En mode ECO Allumée avec la 
lumière fixe

Clignotant Clignotant

En mode Rapide Clignotant Allumée avec la 
lumière fixe

Clignotant

En mode 
prédéterminé

Clignotant Clignotant Allumée avec la 
lumière fixe

 

3.	 Appuyez sur l’icône tactile d’eau chaude pour accéder au mode ECO, sur l’icône tactile 
Expresso pour accéder au mode Rapide et sur l’icône tactile Lungo (café allongé) pour 
accéder au mode prédéterminé. 

4.	 La machine à café émettra deux bips pour indiquer que l’un des modes ci-dessus a été 
sélectionné.

Note : Si vous appuyez sur une icône tactile qui ne clignote pas, la machine ne répondra pas.

5.	 Si vous ne souhaitez pas changer de mode, appuyez à nouveau sur le bouton marche/arrêt 
et attendez 5 secondes pour que la machine à café revienne en mode veille.

5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage quotidien
Pour prolonger la durée de vie de la machine à café, nettoyez-la régulièrement. Pour ce faire, 
suivez les étapes suivantes :
1.	 Retirez le plateau d’égouttage extérieur. Img. 8
2.	 Videz l’eau du plateau d’égouttage et lavez-le avec de l’eau potable. Puis, séchez-le bien. 
3.	 Retirez le plateau d’égouttage intérieur et le bac à marc en les faisant glisser. Img. 9 
4.	 Videz le bac à marc de café et nettoyez-le avec de l’eau potable. Puis, séchez-le bien.
Note : Lorsque l’indicateur  s’allume, cela indique que le bac à marc de café doit être vidé.
5.	 Appuyez légèrement sur les côtés pour libérer l’unité de préparation de café. Img. 10
6.	 Retirez l’unité. Img. 11
7.	 Lavez-la à l’eau potable. Puis, séchez-le bien. Img. 12
8.	 Remettez-la dans sa position initiale et fermez le couvercle.
Note :  Si l’indicateur  s’allume et reste fixe, cela signifie que l’unité n’a pas été placée 
correctement.

Lorsque le moulin moud les grains, vous pouvez tourner la molette de réglage pour modifier 
le niveau.

Avertissement  : Ne réglez pas le moulin lorsqu’il n’est pas en marche, vous risqueriez de 
l’endommager.

Sélectionner le mode souhaité
La machine à café dispose de 3 réglages différents : 
1.	 Prédéterminé
2.	 ECO 
3.	 Rapide

Notes :
-	 En mode ECO, la machine à café économisera plus d’énergie. 
-	 Si vous sélectionnez le mode Rapide, vous pouvez préparer du café plus rapidement qu’en 

mode prédéterminé.

Mode Rapide Mode prédéterminé Mode Eco 

Allumage des icônes Oui Oui Non

Préchauffage* Non Oui Oui

Temps d’arrêt automatique 30 min 20 min 10 min

Mémorisation de la quantité 
de boisson

Oui Oui Oui

Note : La fonction de préchauffage permet d’hydrater les grains moulus avec une petite 
quantité d’eau avant que le café ne soit complètement extrait. Cela permet au café de se 
dilater et de créer une plus grande pression dans la machine à café. Ainsi, toutes les huiles 
sont extraites plus facilement du café, ce qui améliore considérablement le goût de la boisson.

1.	 Lorsque la machine à café est en mode veille, maintenez appuyé le bouton marche/arrêt 
pendant 5 secondes. 

2.	 Le bouton clignotera alors. L’état des différentes icônes tactiles dépend du mode 
sélectionné :
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réservoir d’eau, la machine à café passera en mode veille.
3.	 Lorsque le processus de nettoyage est terminé, la machine s’éteindra automatiquement.

Avertissement : Lorsque vous utilisez à nouveau la machine (après avoir nettoyé le système 
interne), appuyez sur l’icône tactile de l’eau chaude jusqu’à ce que la machine à café distribue 
de l’eau.

Nettoyage de la sortie du café
Il est recommandé de nettoyer la sortie du café après utilisation ou si la machine n’a pas été 
utilisée pendant une longue période.
1.	 Lorsque la machine à café est en mode veille, appuyez sur le bouton marche/arrêt et sur 

l’icône tactile de l’eau chaude pendant 5 secondes.
2.	 L’icône de l’eau chaude clignotera alors pour indiquer que le nettoyage est activé. Une 

petite quantité d’eau s’écoulera alors de la sortie de café.

Avertissement : L’eau chaude sera distribuée par la sortie du café vers le plateau d’égouttage 
externe. Évitez le contact avec l’eau chaude.

3.	 Après le nettoyage, la machine reviendra en mode veille.

Nettoyage
1.	 Débranchez le câble de la prise de courant.
2.	 Jetez l’eau des plateaux d’égouttage.
3.	 Utilisez un chiffon humide ou un produit de nettoyage non abrasif pour nettoyer les taches 

d’eau sur la machine. 

Avertissement : N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs pour nettoyer la machine.

Nettoyage de l’unité de préparation de café
Pour nettoyer l’unité de préparation de café, suivez les étapes ci-dessous :

1.	 Retirez le plateau d’égouttage extérieur. Img. 15
2.	 Retirez le plateau d’égouttage intérieur et le bac à marc en les faisant glisser. Img. 16
3.	 Appuyez sur les deux côtés de l’unité de préparation de café. Img. 17
4.	 Retirez la pièce. Img. 18
5.	 Rincez l’unité à l’eau du robinet. Laissez-la sécher complètement avant de la remettre en 

place. Img. 19
6.	 Utilisez une brosse pour nettoyer la sortie de café moulu. Img. 20
7.	 Utilisez un chiffon pour nettoyer soigneusement l’intérieur de la machine. Assurez-vous 

qu’il est complètement propre avant de replacer le plateau d’égouttage intérieur et le bac 
à marc de café. Img. 21

9.	 Placez le bac à marc de café dans le plateau d’égouttage intérieur, puis remettez les deux 
pièces dans leur position d’origine. Img. 13

Note : Si l’indicateur  clignote, cela indique que le bac à marc de café n’est pas en place.
10.	 Remettez le plateau d’égouttage extérieur dans sa position initiale. Img. 14
Si l’indicateur  clignote, cela signifie qu’un processus de détartrage doit être effectué. 
Il est nécessaire d’effectuer ce processus au moins une fois par mois pour que la machine 
fonctionne dans des conditions optimales. Si la dureté de l’eau est élevée dans votre région, 
vous devrez effectuer ce processus plus fréquemment. 

Pour détartrer la machine, suivez les étapes suivantes :
1.	 Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au repère « MAX ».
2.	 Ajoutez le détartrant dans le réservoir d’eau.

Avertissement : N’utilisez pas de vinaigre ou tout autre produit de nettoyage pour détartrer la 
machine ; vous risqueriez de l’endommager.
3.	 Branchez la machine à café.
4.	 Placez ensuite un grand récipient sous la sortie du café.
5.	 Lorsque la machine à café est en mode veille, appuyez sur le bouton marche/arrêt et sur 

l’icône tactile Expreso  pendant 5 secondes. La machine émettra alors deux bips et 
l’icône tactile de café expresso  clignotera.

6.	 Appuyez sur cette icône tactile pour confirmer que vous souhaitez lancer le processus de 
détartrage. Pour revenir en mode veille, appuyez sur le bouton marche/arrêt.

Note : Lorsque le processus de détartrage est en cours, l’indicateur  clignotera.
Avertissement : Évitez le contact avec l’eau chaude.
7.	 Lorsqu’il n’y a plus d’eau dans le réservoir, l’indicateur  et l’icône de café expresso  

clignoteront. En outre, l’icône d’eau chaude  sera allumée. Retirez la solution restante 
du réservoir d’eau et remplissez-le à nouveau avec de l’eau du robinet jusqu’au repère « 
MAX ». Après cette étape, appuyez à nouveau sur l’icône tactile Expresso. La machine à 
café reprendra alors le processus de détartrage.

8.	 Une fois le processus terminé, la machine s’éteindra automatiquement.

Note : Le processus de détartrage prend un certain temps. La machine s’éteindra 
automatiquement à la fin du processus.

Nettoyage du système interne
Il est recommandé d’activer le nettoyage du système interne avant de ranger la machine. Pour 
ce faire, suivez les étapes suivantes :
1.	 Lorsque la machine à café est en mode veille, appuyez sur le bouton marche/arrêt et sur 

l’icône tactile Lungo  pendant 5 secondes.

2.	 L’icône de l’eau chaude clignotera alors pour indiquer que le nettoyage du système interne 
est activé. Si vous appuyez à nouveau sur ces deux boutons/icônes avant de retirer le 



CREMMAET CUBECREMMAET CUBE 5958

FRANÇAIS FRANÇAIS

Le café est distribué 
trop lentement.

Il y a du café moulu trop fin qui 
bloque la sortie d’eau.

Réglez le niveau de mouture 
du café à un niveau plus épais 
pendant le fonctionnement du 
moulin.

L’indicateur  
clignote, mais il y a 
encore des grains de 
café dans le réservoir.

La sortie intérieure du café 
moulu est bloquée.

Pour nettoyer cette pièce, 
suivez les étapes de la section 
« Nettoyage et entretien ».

L’indicateur  
continue de clignoter, 
même si le processus 
de détartrage est 
terminé.

Le processus n’est pas 
terminé.

Pour effectuer un détartrage, 
suivez les étapes indiquées 
dans ce manuel. Une fois le 
processus terminé, la machine 
s’éteindra automatiquement.

7. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Référence : EU01_119706
Produit : Cremmaet Cube
Puissance : 1150-1350 W
Voltage : 220-240 V ~
Fréquence : 50-60 Hz

La consommation électrique de l’appareil en mode arrêt est de 0 W.
La période après laquelle l’appareil passe automatiquement en mode veille ou
arrêt est de 20 minutes.

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans notification préalable afin 
d’améliorer la qualité du produit.
Produit fabriqué en Chine I Conçu en Espagne

8. RECYCLAGE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES

Ce symbole indique que, conformément à la réglementation en vigueur, le produit 
et/ou la batterie doivent être éliminés séparément des déchets municipaux. 
Lorsque ce produit atteint la fin de sa vie utile, vous devez retirer les piles ou 
batteries et les apporter à un point de collecte désigné par les autorités locales. 
Pour obtenir des informations détaillées sur la manière la plus adéquate de vous 

défaire de vos appareils électriques et électroniques et/ou des batteries correspondantes, 

6. RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

Problème Cause Solution

La machine à café ne 
fonctionne pas. 

La machine à café n’est pas 
branchée.

Branchez le chargeur et 
allumez la machine.

Vérifiez le câble et la fiche.

Les icônes tactiles 
ne répondent pas ou 
réagissent avec un 
certain retard.

- La machine à café 
reçoit des interférences 
électromagnétiques.
Le panneau de contrôle est 
sale.

- Débranchez la machine à 
café. Redémarrez la machine à 
café après quelques minutes.
- Nettoyez le panneau de 
contrôle avec un chiffon.

Le café n’est pas assez 
chaud.

- Vous n’avez pas préchauffé 
la tasse ou le verre.
L’unité de préparation de café 
est trop froide.

- Chauffez la tasse ou le verre.
- Nettoyez le système interne 
avant de préparer le café.

Le café ne sort pas. Il est possible qu’un nettoyage 
du système interne ait été 
effectué lors de la dernière 
utilisation de la machine.

Appuyez sur l’icône tactile de 
l’eau chaude jusqu’à ce que la 
machine à café distribue de 
l’eau.

Le café est de mauvaise 
qualité.

La première fois, le moulin ne 
verse pas assez de café dans 
l’unité de préparation de café.

Jetez ce café. Les cafés 
suivants seront de bonne 
qualité.

Le café n’a pas de 
mousse.

Les grains de café ne sont pas 
frais.

Changez de marque de café en 
grains.

La machine à café 
met trop de temps à 
chauffer.

Trop de calcaire s’est 
accumulé.

Détartrez la machine à café.

Le plateau d’égouttage 
intérieur contient 
beaucoup d’eau.

Il y a du café moulu trop fin qui 
bloque la sortie d’eau.

Réglez le niveau de mouture 
du café à un niveau plus épais 
pendant le fonctionnement du 
moulin.
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1. TEILE UND KOMPONENTEN

Abbildung 1
1.	 Äußere Tropfschale
2.	 Gitter der Tropfschale
3.	 Innere Tropfschale
4.	 Kaffeesatzbehälter
5.	 Kaffeebrüheinheit
6.	 Kaffeeauslauf
7.	 Bedienfeld
8.	 Deckel des Kaffeebohnenbehälters
9.	 Wassertank
10.	 Kaffeebohnenbehälter
11.	 Stromkabel
12.	 Reinigungsbürste

HINWEIS:
Die Grafiken in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Darstellungen und entsprechen 
möglicherweise nicht genau dem Produkt.

2. VOR DEM GEBRAUCH

-	 Dieses Gerät ist so verpackt, dass es während des Transports geschützt bleibt. Nehmen 
Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. 
Bewahren Sie die Verpackung an einem sicheren Ort auf, damit das Gerät nicht beschädigt 
wird, wenn Sie es später transportieren müssen. Wenn Sie die Originalverpackung 
entsorgen möchten, vergewissern Sie sich, dass Sie alle Teile korrekt recyceln.

-	 Vergewissern Sie sich, dass alle Teile und Komponenten enthalten und in gutem Zustand 
sind. Wenn die Lieferung fehlt oder nicht in gutem Zustand ist, kontaktieren Sie den 
offiziellen technischen Kundendienst von Cecotec.

-	 Entfernen Sie nicht die Seriennummer des Produkts, um eine korrekte Rückverfolgbarkeit 
Ihres Geräts im Falle eines Hilfeersuchens zu gewährleisten.

Vollständiger Inhalt
-	 Vollautomatische Kaffeemaschine 
-	 Reinigungsbürste
-	 Reinigungsmittel für die Entkalkung
-	 Diese Bedienungsanleitung

vous devez contacter les autorités locales.
Le respect des directives susmentionnées contribuera à la protection de l’environnement.

9. GARANTIE ET SAV

Cecotec est responsable envers l’utilisateur final ou le consommateur de tout défaut de 
conformité existant au moment de la livraison du produit dans les termes, conditions et délais 
établis par la réglementation applicable.
Il est recommandé que les réparations soient effectuées par du personnel qualifié.
Si vous détectez un incident ou un problème avec le produit, vous devez contacter le Service 
Après-Vente officiel de Cecotec au +34 9 63 21 07 28.

10. COPYRIGHT

Les droits de propriété intellectuelle des textes de ce manuel appartiennent à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tous droits réservés. Le contenu de cette publication ne peut être, 
en totalité ou en partie, reproduit, stocké dans un système de récupération de données, 
transmis ou distribué par quelque moyen que ce soit (électronique, mécanique, photocopie, 
enregistrement ou similaire) sans l’autorisation préalable de CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE DE L’UE

Par la présente, Cecotec Innovaciones déclare que ce produit est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la réglementation 
applicable dans l›Union européenne. Ce produit a été conçu, fabriqué et testé pour 

répondre aux normes de sécurité et de qualité requises. Le texte intégral de la déclaration de 
conformité de l›UE peut être consulté sur le site web suivant : https://www.storececotec.fr/fr/
information/declaration-of-conformity
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3. INSTALLATION DES GERÄTS

1.	 Entfernen Sie Schutzfolie, Aufkleber und anderes Verpackungsmaterial von der 
Kaffeemaschine.

2.	 Stellen Sie die Kaffeemaschine auf eine stabile Unterlage in der Nähe einer Steckdose. 
Achten Sie außerdem darauf, dass Sie an den Seiten der Kaffeemaschine etwas Freiraum 
lassen, wie in Abbildung 2 dargestellt.

3.	 Setzen Sie die äußere Tropfschale ein. Achten Sie darauf, dass die Tropfschale richtig 
eingesetzt ist. Abb. 3

4.	 Befüllen Sie den Wassertank.
5.	 Füllen Sie den Behälter mit Kaffeebohnen.
6.	 Wickeln Sie das Netzkabel ab und stecken Sie es in eine Steckdose mit der entsprechenden 

Spannung.

4. BEDIENUNG

Wassertank füllen
1.	 Wenn die Anzeige  blinkt, füllen Sie den Wassertank.
2.	 Heben Sie dazu den Tank an. Sie können den Deckel als Griff verwenden. Abb. 4
3.	 Füllen Sie ihn bis zur «MAX» Markierung und stellen Sie ihn wieder an seinen Platz. 

Vergewissern Sie sich, dass er richtig positioniert ist.
4.	 Drücken Sie das Touch-Symbol , bis heißes Wasser austritt. Die Kaffeemaschine schaltet 

dann in den Standby-Modus.

Hinweis: Um den Wassertank zu füllen, nehmen Sie ihn von der Kaffeemaschine ab. Füllen Sie 
ihn nicht auf, wenn er an seinem Platz ist. Abb. 5
Warnung: Füllen Sie den Tank niemals mit heißem oder warmem Wasser, Gas oder einer 
anderen Flüssigkeit, die den Tank oder die Kaffeemaschine beschädigen könnte.

Befüllen des Kaffeebohnenbehälters
Abb. 6

Wenn die Anzeige  blinkt, ist der Kaffeebohnenbehälter leer. Um ihn zu füllen, gehen Sie 
wie folgt vor:
1.	 Entnehmen Sie den Deckel des Behälters.
2.	 Füllen Sie ihn mit Kaffeebohnen.
3.	 Setzen Sie den Deckel wieder auf.

Warnung: Füllen Sie den Behälter nur mit Kaffeebohnen. Verwenden Sie keine andere 
Kaffeesorte, da dies die Kaffeemaschine beschädigen könnte.

Bedienfeld

Wenn diese Anzeige blinkt, ist der Wassertank leer.

Wenn dieese Anzeige blinkt, ist der Kaffeebohnenbehälter leer.

Wenn diese Anzeige aufleuchtet und konstant bleibt, ist der 
Kaffeesatzbehälter voll.
Wenn diese Anzeige blinkt, ist die Tropfschale oder der Kaffeesatzbehälter 
nicht richtig eingesetzt.

Wenn diese Anzeige konstant bleibt, ist die Kaffeebrüheinheit nicht richtig 
eingesetzt.

Wenn diese Anzeige konstant bleibt, muss die Kaffeemaschine entkalkt 
werden. Wenn diese Anzeige blinkt, ist der Entkalkungsvorgang im Gange.

Ein-/Aus Taste

Espresso Symbol

Langen Espresso Symbol

Heißwasser Symbol

Kaffeezubereitung
1.	 Drücken Sie die Ein-/Aus Taste, um die Kaffeemaschine einzuschalten. Vergewissern Sie 

sich, dass die Tropfschale unter dem Kaffeeauslauf positioniert ist und dass sich Wasser 
im Wassertank befindet. 

2.	 Die Kaffeemaschine führt dann einen automatischen Spülvorgang durch und stößt eine 
kleine Menge Wasser aus (das entspricht einer kleinen Tasse). Wenn Sie möchten, können 
Sie diesen Vorgang durch Drücken des Heißwassersymbols stoppen. Die Kaffeemaschine 
schaltet dann in den Standby-Modus.

3.	 Stellen Sie ein Glas oder eine Tasse unter den Kaffeeauslauf und passen Sie die Höhe dieses 
Teils je nach dem zu verwendenden Behälter an. Wenn der Behälter zu groß ist, können Sie 
die Tropfschale entfernen oder ihre Position wie in der Abbildung gezeigt anpassen.

4.	 Drücken Sie je nach gewünschter Kaffeemenge auf das Symbol für Espresso oder langen 
Espresso.

5.	 Das Kaffeesymbol, das Sie drücken, leuchtet auf und zeigt an, dass die Kaffeemaschine 
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Kaffee zubereitet. Wenn Sie die Kaffeeausgabe stoppen möchten, drücken Sie das gleiche 
Symbol erneut.

6.	 Wenn die Kaffeemaschine in den Standby-Modus zurückkehrt, ist der Kaffee trinkfertig.

Hinweis: 
-	 Wenn Sie das Espresso-Symbol drücken, erhalten Sie ein Getränk mit einer höheren 

Kaffeekonzentration.  Die Werte für beide Arten von Kaffee können eingestellt werden.
-	 Drücken Sie das Heißwasser-Symbol, um das Innere der Kaffeemaschine vor dem ersten 

Gebrauch zu reinigen.

Ausgabe von heißem Wasser
1.	 Stellen Sie einen Behälter unter den Auslass.
2.	 Drücken Sie das Symbol für heißes Wasser. Das Symbol leuchtet auf und die Kaffeemaschine 

beginnt mit der Ausgabe von heißem Wasser. Wenn Sie den Vorgang abbrechen möchten, 
drücken Sie erneut auf das gleiche Symbol.

3.	 Wenn die Kaffeemaschine in den Standby-Modus zurückkehrt, können Sie jetzt das heiße 
Wasser verwenden. 

Ausschalten der Kaffeemaschine
Um die Kaffeemaschine auszuschalten, drücken Sie die Ein/Aus-Taste.

Abschaltautomatik
Diese Kaffeemaschine ist mit einem automatischen Abschaltsystem ausgestattet. Die 
automatische Abschaltzeit der Kaffeeaschine hängt von der gewählten Betriebsart ab.

Einstellen der Werte
Einstellen der Menge an Kaffee/Heißwasser
Die Kaffeemaschine kann die gewünschte Menge an Kaffee (beide Sorten) und Wasser 
speichern.
1.	 Wenn Sie Kaffee zubereiten oder Heißwasser ausgeben, halten Sie das Symbol der 

gewählten Option gedrückt. Die Kaffeemaschine gibt weiterhin das gewünschte Getränk 
aus.

2.	 Wenn die ausgegebene Getränkemenge mit der gewünschten Menge übereinstimmt, 
lassen Sie das Symbol los. Die Kaffeemaschine piept zweimal und zeigt damit an, dass die 
Getränkemenge gespeichert wurde.

Hinweis:  Wenn Sie die ausgegebene Kaffee- oder Wassermenge zurücksetzen möchten, 
halten Sie bei geöffneter innerer Abtropfschale und ausgeschalteter Kaffeemaschine die Ein/
Aus-Taste 5 Sekunden lang gedrückt. Nach dieser Zeit ertönen zwei Pieptöne, um anzuzeigen, 
dass die Werkseinstellung zurückgesetzt wurde.

Einstellen des Mahlgrads
Sie können das Mahlwerk an Ihre Kaffeeröstung anpassen, indem Sie das Einstellrad am 
Kaffeebohnenbehälter drehen. Die Punkte auf dem Rad zeigen den Mahlgrad an. Abb. 7
Wenn das Mahlwerk die Kaffeebohnen mahlt, können Sie das Einstellrad drehen, um den 
Füllstand zu verändern.

Warnung: Stellen Sie das Mahlwerk nicht ein, wenn es nicht in Betrieb ist, da Sie es sonst 
beschädigen könnten.

Auswahl des gewünschten Modus
Die Kaffeemaschine hat 3 verschiedene Einstellungen: 
1.	 Standard
2.	 ECO 
3.	 Schnell 

Hinweise:
-	 Im ECO-Modus spart die Kaffeemaschine mehr Energie. 
-	 Wenn Sie den Schnellmodus wählen, können Sie den Kaffee schneller zubereiten als im 

Standardmodus.

Schnellmodus Standardmodus ECO-Modus

Symbol-Beleuchtung Ja Ja Nein

Vorheizung* Nein Ja Ja

Automatische Abschaltzeit 30 Min 20 Min 10 Min

Speichern der 
Getränkemenge

Ja Ja Ja

Hinweis: Die Vorwärmfunktion befeuchtet die gemahlenen Kaffeebohnen mit einer kleinen 
Menge Wasser, bevor der Kaffee vollständig extrahiert wird. Dadurch dehnt sich der Kaffee 
aus und erzeugt einen höheren Druck in der Kaffeemaschine. Auf diese Weise werden alle Öle 
leichter aus dem Kaffee extrahiert, was den Geschmack des Getränks deutlich verbessert.

1.	 Wenn sich die Kaffeemaschine im Standby-Modus befindet, halten Sie die Ein/Aus-Taste 5 
Sekunden lang gedrückt. 

2.	 Daraufhin blinkt das Symbol auf der Taste. Der Status der verschiedenen Symbole hängt 
von der gewählten Betriebsart ab:
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9.	 Setzen Sie den Kaffeesatzbehälter in die innere Abtropfschale und bringen Sie beide Teile 
wieder in ihre ursprüngliche Position. Abb. 13

Hinweis: Wenn die Anzeige  blinkt, ist der Kaffeesatzbehälter nicht eingesetzt.
10.	 Bringen Sie die äußere Tropfschale wieder in ihre ursprüngliche Position. Abb. 14
Wenn die Anzeige  blinkt, bedeutet dies, dass ein Entkalkungsvorgang durchgeführt 
werden muss. Dieser Vorgang muss mindestens einmal im Monat durchgeführt werden, um 
die Kaffeemaschine in einem optimalen Betriebszustand zu halten. Wenn die Wasserhärte in 
Ihrer Region hoch ist, müssen Sie dies häufiger tun. 

Um die Kaffeemaschine zu entkalken, gehen Sie wie folgt vor:
1.	 Füllen Sie den Wassertank bis zum Füllstand «MAX» auf.
2.	 Geben Sie das Entkalkungsmittel in den Wassertank.

Warnung: Verwenden Sie zum Entkalken des Geräts keinen Essig oder ein anderes 
Reinigungsmittel, da dies das Gerät beschädigen kann.
3.	 Schließen Sie die Kaffeemaschine an die Netzsteckdose an.
4.	 Stellen Sie dann einen großen Behälter unter den Kaffeeauslauf.
5.	 Wenn sich die Kaffeemaschine im Standby-Modus befindet, halten Sie die Ein/Aus-Taste 

und das Espresso-Symbol  5 Sekunden lang gedrückt. Nun gibt die Kaffeemaschine 
zwei Pieptöne ab und das Espresso-Symbol  blinkt.

6.	 Drücken Sie dieses Symbol, um zu bestätigen, dass Sie den Entkalkungsvorgang starten 
möchten. Um in den Standby-Modus zurückzukehren, drücken Sie die Ein/Aus-Taste.

Hinweis: Wenn der Entkalkungsvorgang läuft, blinkt die Anzeige .
Warnung: Vermeiden Sie den Kontakt mit heißem Wasser.
7.	 Wenn kein Wasser mehr im Tank ist, blinken die Anzeige  und das Espresso-Symbol 

. Außerdem leuchtet das Heißwassersymbol  auf. Entfernen Sie die überschüssige 
Lösung aus dem Wassertank und füllen Sie ihn bis zur Markierung «MAX» mit 
Leitungswasser auf. Drücken Sie nach diesem Schritt erneut das Espresso-Symbol. Nun 
setzt die Kaffeemaschine den Entkalkungsvorgang fort.

8.	 Nach Abschluss des Entkalkungsvorgangs schaltet sich die Kaffeemaschine automatisch 
aus.

Hinweis: Der Entkalkungsprozess dauert einige Zeit. Die Kaffeemaschine schaltet sich nach 
Beendigung des Vorgangs automatisch aus.

Reinigung des Innensystems
Es wird empfohlen, die Reinigung des internen Systems zu aktivieren, bevor die Maschine 
gelagert wird. Führen Sie dazu die folgenden Schritte aus:
1.	 Wenn sich die Maschine im Standby-Modus befindet, halten Sie die Ein/Aus-Taste und das 

lange Espresso-Symbol  5 Sekunden lang gedrückt.

Heißwasser Symbol Espresso Symbol Langen Espresso 
Symbol 

Im ECO-Modus Ein mit Dauerlicht Blinkend Blinkend

Im Schnellmodus Blinkend Ein mit Dauerlicht Blinkend

Im Standardmodus Blinkend Blinkend Ein mit Dauerlicht
 

3.	 Drücken Sie das Heißwasser-Symbol, um in den ECO-Modus zu gelangen, das Espresso-
Symbol, um in den Schnellmodus zu gelangen, und das lange Espresso-Symbol, um in den 
Standardmodus zu gelangen. 

4.	 Die Kaffeemaschine piept zweimal, um anzuzeigen, dass Sie einen der oben genannten 
Modi gewählt haben.

Hinweis: Wenn Sie ein Symbol drücken, das nicht blinkt, reagiert die Kaffeemaschine nicht.

5.	 Wenn Sie den Modus nicht ändern möchten, drücken Sie erneut die Ein/Aus-Taste und 
warten Sie 5 Sekunden, bis die Maschine in den Standby-Modus zurückkehrt.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

Tägliche Reinigung
Um die Lebensdauer der Kaffeemaschine zu verlängern, reinigen Sie sie regelmäßig. Führen Sie 
dazu die folgenden Schritte aus:
1.	 Entfernen Sie die äußere Tropfschale. Abb. 8
2.	 Leeren Sie das Wasser aus der Tropfschale und waschen Sie sie mit Trinkwasser aus. 

Trocknen Sie anschließend die Tropfschale. 
3.	 Schieben Sie die innere Tropfschale und den Kaffeesatzbehälter heraus. Abb. 9 
4.	 Leeren Sie den Kaffeesatzbehälter und reinigen Sie ihn mit Trinkwasser. Trocknen Sie 

anschließend den Kaffeesatzbehälter.
Hinweis: Wenn die Anzeige  aufleuchtet, muss der Kaffeesatzbehälter geleert werden.
5.	 Drücken Sie leicht auf die Seiten, um die Kaffeebrüheinheit zu lösen. Abb. 10
6.	 Nehmen Sie die Kaffeebrüheinheit heraus. Abb. 11
7.	 Waschen Sie sie mit Trinkwasser aus. Trocknen Sie anschließend die Kaffeebrüheinheit. 

Abb. 12
8.	 Bringen Sie sie anschließend wieder in ihre ursprüngliche Position und schließen Sie den 

Deckel.
Hinweis:  Wenn die Anzeige  aufleuchtet und konstant bleibt, wurde die Kaffeebrüheinheit 
nicht richtig eingesetzt.
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Vergewissern Sie sich, dass er vollständig sauber ist, bevor Sie die innere Tropfschale und 
den Kaffeesatzbehälter wieder einsetzen. Abb. 21

6. PROBLEMBEHEBUNG

Problem Ursache Lösung

Die Kaffeemaschine 
funktioniert nicht.

Die Kaffeemaschine ist 
nicht an das Stromnetz 
angeschlossen.

Schließen Sie das Ladegerät 
an und schalten Sie die 
Kaffeemaschine ein.

Überprüfen Sie das Kabel und 
den Stecker.

Die Symbole reagieren 
nicht oder verzögert.

- Die Kaffeemaschine 
ist elektromagnetischen 
Störungen ausgesetzt.
Das Bedienfeld ist 
verschmutzt.

Trennen Sie die Kaffeemaschine 
vom Stromnetz. Starten Sie die 
Kaffeemaschine nach ein paar 
Minuten erneut.
- Reinigen Sie das Bedienfeld mit 
einem Tuch.

Der Kaffee ist nicht heiß 
genug.

- Die Tasse oder das Glas 
wurde nicht vorgewärmt.
Die Kaffeebrüheinheit ist zu 
kalt.

- Erhitzen Sie die Tasse oder das 
Glas.
- Führen Sie vor der 
Kaffeezubereitung eine Reinigung 
des internen Systems durch.

Der Kaffee kommt nicht 
raus. 

Möglicherweise wurde 
das Gerät bei der letzten 
Benutzung einer Reinigung 
des internen Systems 
unterzogen.

Drücken Sie das Heißwasser-
Symbol, bis das Gerät Wasser 
ausgibt.

Der Kaffee ist von 
schlechter Qualität.

Beim ersten Mal füllt 
das Mahlwerk nicht 
genügend Kaffee in die 
Kaffeebrüheinheit.

Entsorgen Sie den Kaffee. Die 
folgenden Kaffeesorten werden 
von guter Qualität sein.

Der Kaffee hat keinen 
Schaum.

Die Kaffeebohnen sind nicht 
frisch.

Wechseln Sie die Marke der 
Kaffeebohnen.

2.	 Zu diesem Zeitpunkt blinkt das Heißwassersymbol, um anzuzeigen, dass die interne 
Systemreinigung aktiviert ist. Wenn Sie diese beiden Bedienelemente erneut drücken, 
bevor Sie den Wassertank entfernen, schaltet das Gerät in den Standby-Modus.

3.	 Wenn der Reinigungsvorgang abgeschlossen ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab.

Warnung: Wenn Sie die Kaffeemaschine wieder benutzen (nach der Reinigung des internen 
Systems), drücken Sie das Heißwasser-Symbol, bis die Maschine Wasser ausgibt.

Reinigung des Kaffeeauslaufs
Es wird empfohlen, den Kaffeeauslauf nach dem Gebrauch oder wenn das Gerät längere Zeit 
nicht benutzt wurde, zu reinigen.
1.	 Wenn sich die Kaffeemaschine im Standby-Modus befindet, halten Sie die Taste Ein/Aus 

und das Symbol für Heißwasser 5 Sekunden lang gedrückt.
2.	 Nun blinkt das Heißwasser-Symbol, um anzuzeigen, dass die Reinigung aktiv ist. Aus dem 

Kaffeeauslauf wird dann eine kleine Menge Wasser ausgegeben.

Warnung: Heißes Wasser wird aus dem Kaffeeauslauf in die äußere Tropfschale ausgegeben. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit heißem Wasser.

3.	 Nach der Reinigung kehrt die Kaffeemaschine in den Standby-Modus zurück.

Reinigung
1.	 Trennen Sie die Kabel von der Stromversorgung.
2.	 Entsorgen Sie das Wasser aus den Tropfschalen.
3.	 Verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein nicht scheuerndes Reinigungsmittel, um 

Wasserflecken auf der Kaffeemaschine zu entfernen. 

Warnung: Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel zur Reinigung der 
Kaffeemaschine.

Reinigung der Kaffeebrüheinheit
Um die Kaffeebrüheinheit zu reinigen, befolgen Sie die nachstehenden Schritte:

1.	 Entfernen Sie die äußere Tropfschale. Abb. 15
2.	 Schieben Sie die innere Tropfschale und den Kaffeesatzbehälter heraus. Abb. 16
3.	 Drücken Sie auf beide Seiten der Kaffeebrüheinheit. Abb. 17
4.	 Entfernen Sie das Teil. Abb. 18
5.	 Spülen Sie die Kaffeebrüheinheit mit Leitungswasser ab. Lassen Sie die Kaffeebrüheinheit 

vollständig trocknen, bevor Sie sie wieder einsetzen. Abb. 19
6.	 Verwenden Sie eine Bürste, um den Auslauf für gemahlenen Kaffee zu reinigen. Abb. 20
7.	 Verwenden Sie ein Tuch, um das Innere der Kaffeemaschine gründlich zu reinigen. 
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Die Kaffeemaschine 
braucht zu lange zum 
Aufheizen.

Es hat sich zu viel Kalk 
angesammelt.

Entkalken Sie die 
Kaffeemaschine.

In der inneren 
Tropfschale befindet 
sich viel Wasser.

Zu fein gemahlener Kaffee 
verstopft den Wasserauslauf.

Stellen Sie den Mahlgrad 
des Kaffees während des 
Mahlvorgangs auf einen 
gröberen Wert ein

Der Kaffee wird zu 
langsam ausgegeben.

Zu fein gemahlener Kaffee 
verstopft den Wasserauslauf.

Stellen Sie den Mahlgrad 
des Kaffees während des 
Mahlvorgangs auf einen 
gröberen Wert ein

Die Anzeige  blinkt, 
aber es befinden sich 
noch Kaffeebohnen im 
Kaffeebohnenbehälter.

Der interne Auslauf für 
gemahlenen Kaffee ist 
blockiert.

Um diesen Teil zu reinigen, 
folgen Sie den Schritten unter 
«Reinigung und Wartung».

Die Anzeige  blinkt 
weiter, auch wenn der 
Entkalkungsvorgang 
abgeschlossen ist.

Der Vorgang ist noch nicht 
abgeschlossen.

Um einen Entkalkungsvorgang 
durchzuführen, befolgen 
Sie die in diesem Handbuch 
beschriebenen Schritte. Wenn 
der Vorgang beendet ist, 
schaltet sich die Kaffeemaschine 
automatisch aus.

7. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Referenz des Gerätes: EU01_119706
Produkt: Cremmaet Cube
Leistung: 1150-1350 W
Spannung: 220-240 V ~
Frequenz: 50-60 Hz

Die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden, um die 
Produktqualität zu verbessern.
Hergestellt in China | Entworfen in Spanien

Die Leistungsaufnahme des Geräts in jedem Aus-Zustand beträgt 0 W.
Der Zeitraum, nach dem das Gerät automatisch in den Standby- oder Aus-
Zustand wechselt, beträgt 20 Minuten.

8. RECYCLING VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt und/oder die Batterie / der 
Akku gemäß den geltenden Vorschriften getrennt vom Hausmüll entsorgt 
werden muss. Wenn dieses Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht 
hat, sollten Sie die Batterien/Akkus entfernen und es zu einer von den örtlichen 
Behörden bestimmten Sammelstelle bringen. 

Die Verbraucher müssen sich mit Ihren örtlichen Behörden oder Einzelhändlern in Verbindung 
setzen, um Informationen über die ordnungsgemäße Entsorgung ihrer Altgeräte und / oder 
ihre Akkus zu erhalten.
Die Einhaltung der oben genannten Leitlinien trägt zum Schutz der Umwelt bei.

9. GARANTIE UND KUNDENDIENST

Cecotec haftet gegenüber dem Endnutzer oder Verbraucher für jegliche Konformitätsmängel, 
die zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts bestehen, gemäß den in den geltenden 
Vorschriften festgelegten Bedingungen und Fristen.
Es wird empfohlen, dass Reparaturen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
Sollte unerwartet eine Störung auftreten oder haben Sie Fragen über Ihrem Produkt, können 
Sie sich mit dem Kundendienst von Cecotec in Verbindung setzen über die Telefonnummer: +34 
96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Die geistigen Eigentumsrechte an den Texten in dieser Bedienungsleitung liegen bei CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser Veröffentlichung darf ohne 
vorherige Genehmigung von CECOTEC INNOVACIONES, S.L. weder ganz noch teilweise 
vervielfältigt, in einem Wiederherstellungssystem gespeichert, übertragen oder verbreitet 
werden (elektronisch, mechanisch, Fotokopie, Aufzeichnung oder ähnliches). 

11. VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG.

Cecotec Innovaciones erklärt hiermit, dass dieses Produkt mit den grundlegenden 
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der in der Europäischen 
Union geltenden Vorschriften übereinstimmt. Dieses Produkt wurde unter 

Einhaltung der erforderlichen Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt, hergestellt 
und geprüft. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist auf folgender Website zu 
finden: https://storececotec.de/de/information/declaration-of-conformity
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3. INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO

1.	 Rimuovere le coperture di plastica, gli adesivi e qualsiasi altro materiale di imballaggio dal 
dispositivo. 

2.	 Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile vicino a una presa di corrente. Inoltre, 
è necessario assicurarsi di lasciare un po’ di spazio libero ai lati dell’apparecchio, come 
illustrato nella figura 2.

3.	 Inserire la vaschetta raccogligocce esterna. Assicurarsi che sia posizionata correttamente. 
Fig. 3

4.	 Riempire il serbatoio dell’acqua.
5.	 Riempire il contenitore dei chicchi di caffè.
6.	 Srotolare il cavo di alimentazione e collegarlo una presa di corrente con la tensione 

appropriata.

4.  FUNZIONAMENTO

Riempimento del serbatoio dell’acqua
1.	 Quando la spia  lampeggia, riempire il serbatoio dell’acqua.
2.	 A tal fine, sollevare il serbatoio. Il coperchio può essere utilizzato come manico. Fig. 4
3.	 Riempire fino al segno “MAX” e riposizionare. Verificare che sia collocato correttamente.
4.	 Premere l’icona touch  finché non esce acqua calda. Dopodiché la macchina del caffè 

entrerà in modalità Stand-By.

Nota:   Per riempire il serbatoio dell’acqua, rimuoverlo dalla macchina. Non riempirlo quando 
è in posizione. Fig. 5
Avvertenza:       Non riempire mai il serbatoio con acqua calda, tiepida, gassata o qualsiasi altro 
liquido che possa danneggiare il serbatoio e la macchina.

Riempimento del contenitore dei chicchi di caffè
Fig. 6

Quando la spia  lampeggia, il contenitore di caffè in grani è vuoto. Per riempirlo, seguire i 
passaggi di seguito:
1.	 Rimuovere il coperchio del contenitore.
2.	 Riempirlo con caffè in grani.
3.	 Riposizionare il coperchio. 

Avvertenza:       Riempire il contenitore esclusivamente con chicchi di caffè. Non utilizzare altri 
tipi di caffè per evitare di danneggiare la macchina.

1. PARTI E COMPONENTI

Figura 1
1.	 Vaschetta raccogligocce esterna
2.	 Griglia della vaschetta raccogligocce
3.	 Vaschetta raccogligocce interna
4.	 Contenitore per fondi di caffè 
5.	 Unità di preparazione del caffè
6.	 Uscita del caffè
7.	 Pannello di controllo
8.	 Coperchio del contenitore dei chicchi di caffè
9.	 Serbatoio dell’ acqua
10.	 Contenitore per chicchi di caffè
11.	 Cavo di alimentazione
12.	 Spazzola per la pulizia

NOTA BENE:
Le immagini di questo manuale sono rappresentazioni schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente all’apparecchio.

2. PRIMA DELL’USO

-	 Questo apparecchio ha un imballaggio progettato per proteggerlo durante il trasporto.   
Estrarre l’apparecchio dalla scatola e rimuovere tutto il materiale presente nell’imballaggio.   
Conservare la scatola originale e gli altri elementi in un luogo sicuro per prevenire danni 
all’apparecchio qualora fosse necessario trasportarlo in futuro.  Se si desidera smaltire 
l’imballaggio originale, assicurarsi di riciclare tutti gli elementi in modo appropriato.

-	 Verificare che tutte le parti e i componenti siano compresi e in buono stato. Se uno di 
essi mancasse o non fosse in buone condizioni, contattare immediatamente il Servizio di 
Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec.    

-	 Non rimuovere il numero di serie del prodotto, al fine di mantenere una corretta tracciabilità 
dell’apparecchiatura in caso di richiesta di assistenza.  

Contenuto della scatola 
-	 Macchina da caffè superautomatica 
-	 Spazzola per la pulizia
-	 Detergente per la decalcificazione
-	 Il presente manuale di istruzioni
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6.	 Quando la macchina torna in modalità standby, il caffè è pronto da gustare. 

Nota:   
-	 Se si preme l’icona touch del caffè espresso, si otterrà una bevanda con una maggiore 

concentrazione di caffè.  I valori per entrambi i tipi di caffè possono essere regolati.
-	 Prima del primo utilizzo, premere l’icona touch dell’acqua calda per pulire l’interno della 

macchina.

Erogazione dell’acqua calda 
1.	 Posizionare un contenitore sotto l’erogatore.
2.	 Premere l’icona touch dell’acqua calda. L’icona si accende e la macchina inizia a erogare 

acqua calda. Se si desidera interrompere questo processo, premere nuovamente la stessa 
icona touch.

3.	 Quando l’apparecchio torna in modalità standby, è possibile utilizzare l’acqua calda. 

Spegnimento della macchina da caffè
Per spegnere la macchina, premere il pulsante di accensione/ spegnimento

Spegnimento automatico
Questa macchina da caffè è dotata di un sistema di spegnimento automatico. Il tempo di 
spegnimento automatico della macchina varia a seconda della modalità di funzionamento 
selezionata.

Impostazione dei valori
Regolazione della quantità di caffè/acqua calda
La macchina può memorizzare la quantità di caffè (di entrambi i tipi) e di acqua desiderata.
1.	 Durante l’erogazione di caffè o di acqua calda, tenere premuta l’icona touch dell’opzione 

selezionata. La macchina continuerà a erogare la bevanda scelta.
2.	 Rilasciare l’icona touch dopo aver raggiunto la quantità desiderata di bevanda. 

L’apparecchio emetterà due segnali acustici per indicare che la quantità di bevanda è stata 
salvata.

Nota:    Se si desidera ripristinare la quantità di caffè o di acqua erogata, tenere premuto il 
pulsante On/Off per 5 secondi quando la vaschetta raccogligocce interna è aperta e la 
macchina è spenta. Dopo questo tempo, due segnali acustici indicano che l’impostazione di 
fabbrica è stata ripristinata.

Configurazione del livello di macinatura
È possibile regolare il livello di macinatura del macinacaffè ruotando la manopola di regolazione 
del contenitore dei chicchi di caffè: I punti sulla manopola indicano i livelli di macinatura. Fig. 7
Quando il macinacaffè sta macinando i chicchi, è possibile ruotare la rotella di regolazione per 
modificare il livello.

Pannello di controllo

Se la spia lampeggia, il serbatoio dell’acqua è vuoto.

Se la spia lampeggia, il contenitore dei chicchi di caffè è vuoto.

Se la spia si accende e rimane fissa, il contenitore dei fondi di caffè è pieno.
Se la spia lampeggia, la vaschetta di raccogligocce o il contenitore dei fondi 
di caffè non sono inseriti correttamente.

Se la spia rimane fissa, l’unità di preparazione del caffè non è posizionata 
correttamente.

Se la spia rimane fissa, la macchina deve essere decalcificata. Se la spia 
lampeggia, è in corso il processo di decalcificazione.

Tasto On/Off

Icona touch caffè espresso

Icona touch caffè espresso lungo

Icona touch acqua calda

Preparazione del caffè
1.	 Premere il tasto di On/Off per accendere la macchina da caffè. Assicurarsi che la vaschetta 

raccogligocce sia posizionata sotto l’erogatore del caffè e che ci sia acqua nel serbatoio 
corrispondente. 

2.	 La macchina esegue quindi un processo di risciacquo automatico ed espelle una piccola 
quantità di acqua (l’equivalente di una tazzina). Se lo si desidera, è possibile interrompere 
questo processo premendo l’icona touch dell’acqua calda. Dopodiché la macchina entrerà 
in modalità Stand-By.

3.	 Collocare un bicchiere o una tazza sotto l’erogatore del caffè e regolare l’altezza di questa 
parte in base al recipiente che si utilizza. Se il recipiente è troppo grande, è possibile 
rimuovere la vaschetta raccogligocce o regolarne la posizione come mostrato in figura.

4.	 A seconda della quantità di caffè che si desidera preparare, premere l’icona touch per 
l’espresso o l’espresso lungo.

5.	 L’icona premuta si accende per indicare che l’apparecchio sta preparando il caffè. Se si 
desidera interrompere l’erogazione del caffè, premere nuovamente la stessa icona.
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Avvertenza:       Non regolare il macinacaffè quando non è in funzione, altrimenti si rischia di 
danneggiarlo.

Selezione della modalità desiderata
La macchina da caffè ha 3 diverse impostazioni: 
1.	 Predefinita
2.	 ECO 
3.	 Rapida. 

Nota bene:
-	 In modalità ECO, l’apparecchio risparmia più energia.  
-	 Se si selezione la modalità Rapida, l’utente può preparare il caffè più velocemente rispetto 

alla modalità predefinita.

Modalità Rapida Modalità Predefinita Modalità ECO

Illuminazione delle icone Sì Sì No

Preriscaldamento* No Sì Sì

Tempo spegnimento 
automatico

30 min 20 min 10 min

Memorizzazione della 
quantità di bevanda

Sì Sì Sì

Nota:   La funzione di preriscaldamento idrata il caffè macinato con una piccola quantità 
d’acqua prima dell’estrazione completa dello stesso. In questo modo il caffè si espande e crea 
una maggiore pressione nella macchina da caffè. In questo modo, tutti gli oli vengono estratti 
più facilmente dal caffè, migliorando notevolmente il gusto della bevanda.

1.	 Quando la macchina da caffè è in modalità standby, tenere premuto il tasto di on/off per 
5 secondi. 

2.	 A questo punto, il tasto lampeggerà. Lo stato delle diverse icone touch dipende dalla 
modalità selezionata:

Icona touch acqua 
calda

Icona touch caffè 
espresso

Icona touch caffè 
espresso lungo

In modalità ECO Accensione con luce 
fissa

Lampeggiante Lampeggiante

In modalità Rapida Lampeggiante Accensione con luce 
fissa

Lampeggiante

In modalità 
predefinita

Lampeggiante Lampeggiante Accensione con luce 
fissa

 

3.	 Premere l’icona touch dell’acqua calda per accedere alla modalità ECO, l’icona del caffè 
espresso per accedere alla modalità Rapida e quella del caffè lungo per accedere alla 
modalità Predefinita. 

4.	 Il dispositivo emetterà due segnali acustici per indicare che è stata selezionata una delle 
modalità descritte sopra. 

Nota:   Se si preme l’icona touch che non sta lampeggiando, la macchina non risponde.

5.	 Se non si desidera modificare la modalità, premere nuovamente il tasto di on/off o 
attendere circa 5 secondi affinché il dispositivo torni in modalità standby.

5. PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia quotidiana
Per prolungare la durata della macchina, pulirla regolarmente. Per fare ciò, seguire i passaggi 
di seguito:
1.	 Estrarre la vaschetta raccogligocce esterna. Fig. 8
2.	 Svuotare l’acqua della vaschetta raccogligocce in un lavandino e sciacquarla con acqua.  

Successivamente, asciugarla. 
3.	 Estrarre la vaschetta raccogligocce interna e il contenitore di fondi di caffè. Fig. 9
4.	 Svuotare il contenitore dei fondi di caffè e pulirlo con acqua potabile. Successivamente, 

asciugarlo.
Nota:   Quando l’indicatore  si accende, il contenitore dei fondi di caffè deve essere svuotato.
5.	 Premere leggermente i lati per sbloccare l’unità di preparazione del caffè. Fig. 10
6.	 Rimuovere l’unità. Fig. 11
7.	 Lavare con acqua potabile. Successivamente, asciugarla. Fig. 12
8.	 Infine, riportarlo nella posizione originale e chiudere il coperchio.
Nota:    Se la spia  si accende e rimane fissa, significa che l’unità non è stata posizionata 
correttamente.
9.	 Collocare il contenitore dei fondi di caffè nella vaschetta raccogligocce interna e riportare 

entrambe le parti nella loro posizione originale. Fig. 13
Nota:   Se la spia  lampeggia, il contenitore dei fondi di caffè non è inserito.
10.	 Ricollocare la vaschetta raccogligocce esterna nella posizione originale. Fig. 14
Quando la spia  lampeggia, significa che è necessario eseguire un processo di 
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decalcificazione. È necessario eseguire questo processo almeno una volta al mese per 
mantenere la macchina da caffè in condizioni di lavoro ottimali. Se la durezza dell’acqua della 
zona è elevata, sarà necessario farlo più spesso. 

Per decalcificare la macchina, attenersi alla seguente procedura:
1.	 Riempire il serbatoio dell’acqua fino al segno MAX.
2.	 Versare il prodotto decalcificante nel serbatoio d’acqua.

Avvertenza:       Non utilizzare aceto o altri detergenti per decalcificare la macchina, poiché ciò 
potrebbe danneggiarla.
3.	 Collegare la macchina da caffè alla presa di corrente 
4.	 Collocare un recipiente grande sotto l’uscita del caffè. 
5.	 Quando la macchina da caffè è in modalità standby, tenere premuto il tasto di on/off e 

l’icona touch del caffè espresso  per 5 secondi. A questo punto, la macchina emette due 
segnali acustici e l’icona touch del caffè espresso  lampeggerà.

6.	 Premere questa icona touch per confermare l’avvio del processo di decalcificazione. Per 
tornare alla modalità stand-by, premere il tasto di on/off.

Nota:   Quando il processo di decalcificazione è in corso, la spia  lampeggia.
Avvertenza:       Evitare il contatto con l’acqua calda.
7.	 Quando non c’è più acqua nel serbatoio, lampeggiano la spia  e l’icona touch del caffè 

espresso  . Inoltre, si accende l’icona dell’acqua calda  . Rimuovere la soluzione in 
eccesso dal serbatoio dell’acqua e riempirlo con acqua di rubinetto fino al segno “MAX”. 
Dopo questo passaggio, premere di nuovo l’icona touch del caffè espresso. A questo punto, 
la macchina riprende il processo di decalcificazione.

8.	 Terminato questo processo, la macchina si spegnerà automaticamente.

Nota:   Il processo di decalcificazione richiede un po’ di tempo. La macchina si spegnerà 
automaticamente al termine del processo.

Pulizia del sistema interno
Si raccomanda di attivare la pulizia dell’impianto interno prima di riporre la macchina. Per fare 
ciò, seguire i passaggi di seguito:
1.	 Quando la macchina da caffè è in modalità standby, tenere premuto il tasto di on/off e 

l’icona touch del caffè espresso lungo  per 5 secondi.

2.	 A questo punto, l’icona dell’acqua calda lampeggia per indicare l’attivazione della pulizia 
interna del sistema. Se si premono nuovamente questi due comandi prima di rimuovere il 
serbatoio dell’acqua, la macchina entra in modalità standby.

3.	 Al termine del processo di pulizia, la macchina si spegne automaticamente.

Avvertenza:       Quando si utilizza nuovamente l’apparecchio (dopo la pulizia del sistema 
interno), premere l’icona touch dell’acqua calda finché l’apparecchio non eroga acqua.

Pulizia dell’uscita del caffè
Si consiglia di pulire l’ugello di erogazione del caffè dopo l’uso o se la macchina non è stata 
utilizzata per molto tempo.
1.	 Quando la macchina da caffè è in modalità standby, tenere premuto il tasto di on/off e 

l’icona touch dell’acqua calda per 5 secondi.
2.	 A questo punto, l’icona dell’acqua calda lampeggia per indicare l’attivazione della pulizia. 

L’erogatore del caffè erogherà quindi una piccola quantità d’acqua.

Avvertenza:       L’acqua calda viene erogata dall’uscita del caffè alla vaschetta raccogligocce 
esterna. Evitare il contatto con l’acqua calda.

3.	 Dopo la pulizia, la macchina torna in modalità standby.

Pulizia
1.	 Scollegare il cavo dalla corrente.
2.	 Svuotare l’acqua dalle vaschette raccogligocce.
3.	 Per pulire le macchie d’acqua dall’apparecchio, utilizzare un panno umido o un detergente 

non abrasivo. 

Avvertenza:       Non utilizzare detergenti abrasivi per pulire l’apparecchio.

Pulizia dell’unità di preparazione del caffè
Per pulire questa unità, seguire i passaggi di seguito:

1.	 Estrarre la vaschetta raccogligocce esterna. Fig. 15
2.	 Estrarre la vaschetta raccogligocce interna e il contenitore di fondi di caffè. Fig. 16
3.	 Premere entrambi i lati dell’unità di preparazione del caffè. Fig. 17
4.	 Rimuovere l’unità. Fig. 18
5.	 Sciacquare l’unità con acqua di rubinetto. Lasciare asciugare completamente prima di 

ricollocarla.  Fig. 19
6.	 Pulire l’uscita del caffè macinato con un pennello. Fig. 20
7.	 Pulire bene l’interno dell’apparecchio con un panno.  Assicurarsi che sia completamente 

pulito prima di sostituire la vaschetta raccogligocce interna e il contenitore dei fondi di 
caffè. Fig. 21
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6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

La macchina da caffè non 
funziona.

La macchina da caffè non 
è collegata alla presa di 
corrente. 

Collegare il caricabatterie e 
accendere la macchina.

Controllare il cavo e la spina.

Le icone touch non 
rispondono o funzionano 
con ritardo.

- La macchina da caffè è 
soggetta a interferenze 
elettromagnetiche.
Il pannello di controllo è 
sporco.

- Scollegare la macchina da 
caffè dalla corrente. Riavviare 
la macchina dopo qualche 
minuto.
- Pulire il pannello di controllo 
con un panno.

Il caffè non è 
sufficientemente caldo.

- La tazza o il bicchiere non 
sono stati preriscaldati.
L’unità di preparazione del 
caffè è troppo fredda.

- Riscaldare la tazza o il 
bicchiere.
- Eseguire una pulizia del 
sistema interno prima di 
erogare il caffè.

Il caffè non esce. L’ultima volta che la 
macchina è stata utilizzata 
potrebbe essere stata 
sottoposta a un processo di 
pulizia del sistema interno.

Premere l’icona touch 
dell’acqua calda finché 
l’apparecchio non eroga acqua.

Il caffè è di scarsa 
qualità.

La prima volta, il macinacaffè 
non versa abbastanza caffè 
nell’unità di preparazione del 
caffè.

Gettare quel caffè. I caffè 
seguenti saranno di buona 
qualità.

Il caffè non ha schiuma. I chicchi di caffè non sono 
freschi.

Cambiare marca di caffè in 
grani.

La macchina del caffè 
impiega troppo tempo a 
riscaldarsi.

Si è accumulato troppo 
calcare.

Decalcificare la macchina da 
caffè.

La vaschetta 
raccogligocce interna 
contiene molta acqua.

Il caffè macinato troppo fine 
ostruisce l’uscita dell’acqua.

Impostare una macinazione 
più spessa durante il 
funzionamento del 
macinacaffè.

Il caffè viene erogato 
troppo lentamente.

Il caffè macinato troppo fine 
ostruisce l’uscita dell’acqua.

Impostare una macinazione 
più spessa durante il 
funzionamento del 
macinacaffè.

La spia  lampeggia, 
ma nel contenitore ci 
sono ancora chicchi di 
caffè.

L’erogatore interno del caffè 
macinato è bloccato.

Per pulire questa parte, seguire 
i passaggi che si specificano 
nella sezione di “Pulizia e 
manutenzione”.

La spia  continua 
a lampeggiare, anche 
se il processo di 
decalcificazione è stato 
completato.

Il processo non è finito. Per eseguire un processo di 
decalcificazione, seguire le 
istruzioni riportate in questo 
manuale. La macchina si 
spegnerà automaticamente al 
termine del processo. 

7. SPECIFICHE TECNICHE

Codice prodotto: EU01_119706
Prodotto: Cremmaet Cube
Potenza: 1150-1350 W
Tensione: 220-240 V ~
Frequenza: 50-60 Hz

Il consumo di energia dell’apparecchio in qualsiasi condizione di spegnimento è
paria 0 W.

Le specifiche tecniche possono cambiare senza previa notifica per migliorare la qualità del 
prodotto.
Fabbricato in Cina | Progettato in Spagna
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1. PEÇAS E COMPONENTES

Figura 1
1.	 Bandeja anti-gotejamento exterior
2.	 Grelha da bandeja anti-gotejamento
3.	 Bandeja anti-gotejamento interior
4.	 Depósito de borras de café
5.	 Unidade de preparação de café
6.	 Saída de café
7.	 Painel de controlo
8.	 Tampa do depósito dos grãos de café 
9.	 Depósito de água
10.	 Depósito de grãos de café
11.	 Cabo de alimentação
12.	 Escova de limpeza

NOTA:
Os gráficos deste manual são representações esquemáticas e podem não corresponder 
exatamente ao aparelho.

2. ANTES DE USAR 

-	 Este aparelho é embalado numa embalagem concebida para o proteger durante o 
transporte. Retire o aparelho da sua caixa e remova todo o material de embalagem. 
Pode manter a caixa original e outras embalagens num local seguro para evitar danos no 
aparelho, caso necessite de o transportar no futuro. Se desejar descartar a embalagem 
original, certifique-se de reciclar todos os itens corretamente.

-	 Certifique-se de que todas as peças e componentes estejam incluídos e em bom estado. Se 
algum deles faltar ou não estiver em boas condições, contacte imediatamente o Serviço de 
Assistência Técnica da Cecotec.

-	 Não retire o número de série do produto, para manter uma rastreabilidade correta do seu 
equipamento em caso de necessidade de assistência.

Conteúdo da caixa
-	 Máquina de café superautomática 
-	 Escova de limpeza
-	 Produto de limpeza para descalcificação
-	 Manual de instruções

8. RICICLAGGIO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Questo simbolo indica che, in conformità con le normative vigenti, il prodotto 
e/o le pile/batterie devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti domestici. 
Quando questo prodotto raggiunge la fine della sua vita utile, è necessario 
rimuovere le pile/batterie/accumulatori e portarlo in un punto di raccolta 
designato dalle autorità locali. 

Per informazioni dettagliate su come smaltire correttamente le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e/o le pile/batterie, il consumatore dovrà contattare le autorità locali.
Il rispetto di queste linee guida aiuterà a proteggere l’ambiente.

9. GARANZIA E SUPPORTO TECNICO

Cecotec sarà responsabile nei confronti dell’utente finale o del consumatore per qualsiasi 
difetto di conformità esistente al momento della consegna del prodotto nei termini, condizioni 
e scadenze stabilite dalla normativa vigente.
Si raccomanda che le riparazioni siano effettuate da personale specializzato.
Se si riscontra un problema con il prodotto o in caso di dubbi, si prega di contattare il Servizio 
di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec al numero +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

I diritti di proprietà intellettuale dei testi di questo manuale appartengono a CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tutti i diritti riservati. Il contenuto di questa pubblicazione non può essere, 
in tutto o in parte, riprodotto, archiviato in un sistema di recupero, trasmesso o distribuito 
con qualsiasi mezzo (elettronico, meccanico, fotocopia, registrazione o simile) senza la previa 
autorizzazione di CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA

Con la presente, Cecotec Innovations dichiara che questo prodotto è conforme ai 
requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti delle normative applicabili 
nell’Unione Europea.  Questo prodotto è stato progettato, fabbricato e testato per 

soddisfare gli standard di sicurezza e qualità richiesti. Il testo completo della Dichiarazione 
di Conformità UE è disponibile al seguente link:  https://storececotec.it/it/information/
declaration-of-conformity
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3. INSTALAÇÃO DO APARELHO

1.	 Remova os plásticos de proteção, autocolantes e qualquer outro material de embalagem 
do dispositivo.

2.	 Coloque a máquina numa superfície estável perto de uma tomada eléctrica. Além disso, 
deve certificar-se de que deixa algum espaço livre nos lados da máquina de infusão, como 
mostra a figura 2.

3.	 Remova a grelha da gaveta de recolha de pingos exterior. Certifique-se de que o aparelho 
está corretamente posicionado. Fig. 3 

4.	 Encha o depósito de água.
5.	 Encha o depósito de grãos de café.
6.	 Desenrole o cabo de alimentação e ligue a ficha a uma tomada.

4. FUNCIONAMENTO 

Encher o depósito de água
1.	 Quando o indicador  piscar, encha o reservatório de água.
2.	 Para o fazer, levante o depósito. A tampa pode ser utilizada como pega. Fig. 4
3.	 Encha-o até à marca “MAX” e volte a colocá-lo no lugar. Certifique-se de que o aparelho 

está corretamente posicionado.
4.	 Prima o ícone tátil  até sair água quente. A máquina entra então no modo de espera.

Nota: Para encher o depósito de água, retire-o da máquina. Não o encha quando estiver no 
sítio. Fig. 5
Advertência: Nunca encha o depósito com água quente, água morna, gás ou qualquer outro 
líquido que possa danificar o depósito ou a máquina.

Encher o depósito de grãos de café
Fig. 6

Quando o indicador  pisca, o reservatório de grãos está vazio. Para o fazer, siga os passos 
abaixo:
1.	 Retire a tampa do depósito.
2.	 Encha-o com grãos de café.
3.	 Volte a colocar a tampa.

Advertência: Encha o depósito de grãos de café. Não utilize qualquer outro tipo de café, pois 
pode danificar a máquina.

Painel de controlo

Se este indicador piscar, o depósito de água está vazio.

Se este indicador piscar, o depósito de grãos de café está vazio.

Se o indicador se acender e permanecer fixo, o recipiente de borras de café 
está cheio.
Se este indicador piscar, o tabuleiro de recolha de pingos ou o recipiente 
para borras de café não está corretamente colocado.

Se este indicador permanecer fixo, a unidade de infusão não está 
corretamente posicionada.

Se este indicador permanecer fixo, a máquina deve ser descalcificada. Se o 
ícone piscar: o processo de descalcificação está em curso.

Botão de ligar/desligar

Ícone tátil do café expresso

Ícone tátil do café expresso longo

Ícone tátil de água quente

Preparar o café
1.	 Prima o botão ligar/desligar para ligar a máquina. Certifique-se de que o tabuleiro de 

recolha de água está posicionado por baixo da saída de café e de que existe água no 
reservatório do tabuleiro de recolha de água. 

2.	 A máquina efectua então um processo de enxaguamento automático e ejecta uma pequena 
quantidade de água (o equivalente a um copo pequeno). Se desejar, pode interromper este 
processo ao premir o ícone tátil de água quente. A máquina entra então no modo de espera.

3.	 Coloque um copo ou uma chávena sob o bico de café e ajuste a altura desta peça em função 
do recipiente a utilizar. Se o recipiente for demasiado grande, pode retirar o tabuleiro de 
recolha de pingos ou ajustar a sua posição, como mostra a figura.

4.	 Em função da quantidade de café que pretende fazer, prima o ícone tátil para expresso ou 
expresso longo.

5.	 O ícone do café que premir acende-se, para indicar que a máquina está a preparar o café. 
Se desejar interromper a saída de café, prima novamente o mesmo ícone.
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6.	 Quando a máquina voltar ao modo standby, o café está pronto a beber.

Nota: 
-	 Se premir o ícone tátil de café expresso, obtém uma bebida com uma maior concentração 

de café.  Os valores para ambos os tipos de café podem ser ajustados.
-	 Prima o botão tátil de água quente para limpar o interior da máquina antes da primeira 

utilização.

Dispensar água quente
1.	 Coloque um recipiente por baixo da saída.
2.	 Prima o ícone tátil de água quente Este ligar-se-á e a máquina começará a distribuir água 

quente. Se pretender parar este processo, prima novamente o mesmo ícone tátil.
3.	 Quando a máquina voltar ao modo de espera, poderá utilizar a água quente. 

Desligar a máquina
Para desligar a máquina, prima o botão de ligar/desligar.

Desligamento automático
Esta máquina de café tem um sistema de fecho automático. O tempo de desligamento 
automático da máquina varia em função do modo de funcionamento selecionado.

Definir os valores
Definir a quantidade de café/água quente
A máquina pode memorizar a quantidade desejada de café (de ambos os tipos) e de água.
1.	 Ao preparar café ou distribuir água quente, prima e mantenha premido o ícone tátil da 

opção selecionada. A máquina continuará a distribuir a bebida escolhida.
2.	 Quando a quantidade de bebida corresponder à quantidade desejada, lierte o ícone tátil. A 

máquina de café apitará duas vezes, indicando que a quantidade de bebida foi salva.

Nota:  Se pretender repor a quantidade de café ou de água distribuída, prima e mantenha 
premido o botão ligar/desligar durante 5 segundos quando o tabuleiro interior estiver aberto 
e a máquina estiver desligada. Após este período, serão emitidos dois sinais sonoros para 
indicar que a definição de fábrica foi reposta.

Definir o nível de moagem
Pode regular o nível de moagem do moedor a rodar o botão de definição no depósito dos grãos 
de café. Os pontos do botão indicam o nível de moagem. Fig. 7
Quando o moinho estiver a moer os grãos, pode rodar a roda de regulação para alterar o nível.

Advertência: Não ajuste o moinho quando este não estiver a funcionar, caso contrário poderá 
danificá-lo.

Selecionar o modo pretendido
A máquina de café tem 3 definições diferentes: 
1.	 Predefinido
2.	 ECO 
3.	 Rápido 

Notas:
-	 No modo ECO, o aparelho poupará mais energia. 
-	 No modo rápido, o utilizador pode preparar o café mais rapidamente do que no modo por 

defeito.

Modo rápido Modo predefinido Modo ECO

Iluminação de ícones Sim Sim Não

Pré-aquecimento* Não Sim Sim

Tempo de desligar 
automático

30 min 20 min 10 min

Memorização da quantidade 
de bebida

Sim Sim Sim

Nota: A função de pré-infusão hidrata o café moído na máquina com uma pequena quantidade 
de água antes de o café ser totalmente extraído. Isto faz com que o café se expanda para 
criar uma maior pressão na máquina de café. Desta forma, todos os óleos são mais facilmente 
extraídos do café, o que melhora significativamente o sabor da bebida.

1.	 Quando a máquina estiver em modo de espera, mantenha premido o botão de ligar/
desligar durante 5 segundos. 

2.	 Nesta altura, o botão piscará. O estado dos diferentes ícones tácteis dependerá do modo 
selecionado:

Ícone tátil de água 
quente 

Ícone tátil do café 
expresso 

Ícone tátil do café 
expresso longo 

Em modo ECO Ligado com luz fixa A piscar A piscar

Em modo rápido A piscar Ligado com luz fixa A piscar

No modo por defeito A piscar A piscar Ligado com luz fixa
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Advertência: Não utilize vinagre ou qualquer outro produto de limpeza para descalcificar a 
máquina; se o fizer, pode danificar a máquina.
3.	 Conecte a máquina a uma tomada de corrente.
4.	 Em seguida, coloque um recipiente grande debaixo do bico de café.
5.	 Quando a máquina estiver no modo de espera, prima e mantenha premido o botão ligar/

desligar e o ícone de toque do café expresso  durante 5 segundos. Nesse momento, a 
máquina emitirá dois sinais sonoros e o ícone de toque do expresso  piscará.

6.	 Prima este ícone tátil para confirmar que pretende iniciar o processo de descalcificação. 
Para voltar a ligar, presisone o botão de ligar/desligar.

Nota: Quando o processo de descalcificação está a decorrer, o indicador  piscará.
Advertência: Evite o contacto com água quente.
7.	 Quando já não houver água no depósito, o indicador  e o ícone tátil expresso  

piscam. Além disso, o ícone de água quente  acender-se-á. Retire o excesso de solução 
do reservatório de água e volte a enchê-lo com água da torneira até à marca “MAX”. Após 
este passo, prima novamente o ícone de toque do café expresso. Nesta altura, a máquina 
retoma o processo de descalcificação.

8.	 Quando este processo estiver concluído, a máquina desligar-se-á automaticamente.

Nota: O processo de descalcificação demora algum tempo. A máquina desligar-se-á 
automaticamente quando tiver terminado.

Limpeza interna do sistema
Recomenda-se ativar a limpeza do sistema interno antes de guardar a máquina. Para o fazer, 
siga os passos abaixo:
1.	 Quando a máquina estiver no modo de espera, prima e mantenha premido o botão ligar/

desligar e o ícone de toque do café expresso  durante 5 segundos.

2.	 Nesse momento, o ícone da água quente piscará para indicar que a limpeza interna do 
sistema está activada. Se premir novamente estes dois comandos antes de retirar o 
reservatório de água, a máquina entrará no modo de espera.

3.	 Quando o processo de limpeza estiver concluído, a máquina desligar-se-á automaticamente.

Advertência: Quando voltar a utilizar a máquina (depois de limpar o sistema interno), prima o 
ícone tátil de água quente até que a máquina distribua água.

Limpeza da saída do café moído
Recomenda-se a limpeza do bico de café após a utilização ou se a máquina não tiver sido 
utilizada durante um longo período de tempo.
1.	 Quando a máquina estiver no modo de espera, prima e mantenha premido o botão ligar/

desligar e o ícone tátil de água quente durante 5 segundos.
2.	 Nesse momento, o ícone da água quente piscará para indicar que a limpeza interna do 

3.	 Prima o ícone tátil de água quente para entrar no modo ECO, o ícone tátil de café expresso 
para entrar no modo Rápido e o ícone tátil de café expresso longo para entrar no modo 
Predefinição. 

4.	 O dispositivo emitirá dois sinais sonoros para indicar que um dos modos acima foi 
selecionado.

Nota: Se premir o ícone tátil que não está a piscar, a máquina não responderá.

5.	 Se não quiser alterar as definições, prima novamente o botão ligar/desligar ou espere 
cerca de 5 segundos para que o dispositivo volte ao modo de espera.

5. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Limpeza diária
Para prolongar a vida útil da máquina, limpe-a regularmente. Para o fazer, siga os passos 
abaixo:
1.	 Remova a grelha da gaveta de recolha de pingos exterior. Fig. 8
2.	 Esvazie a água da bandeja de recolha de água e lave-a com água potável. Em seguida, 

seque-a bem. 
3.	 Deslize a gaveta de recolha de pingos interior e o depósito de borras para fora. Fig. 9 
4.	 Esvazie o recipiente de borras de café e limpe-o com água potável. Em seguida, seque-o.
Nota: Quando o indicador  se acende, o recipiente de borras de café deverá ser esvaziado.
5.	 Pressione ligeiramente os lados para libertar a unidade de infusão. Fig. 10
6.	 Retire a unidade. Fig. 11
7.	 Lave-a com água potável. Em seguida, seque-a bem. Fig. 12
8.	 Por fim, volte a colocá-la na sua posição original e feche a tampa.
Nota:  Se o indicador  se acender e permanecer fixo, significa que a unidade não foi 
posicionada corretamente.
9.	 Coloque o recipiente para borras de café no tabuleiro interior e volte a colocar ambas as 

peças na sua posição original. Fig. 13
Nota: Se o indicador  piscar, o recipiente para borras de café não está inserido.
10.	 Devolva a grelha da gaveta de recolha de pingos exterior à sua posição original. Fig. 14
Quando o indicador  pisca, significa que deve ser efectuado um processo de descalcificação. 
É necessário efetuar este processo pelo menos uma vez por mês para manter a máquina de 
café nas melhores condições de funcionamento. Se a dureza da água na sua área for elevada, 
terá de o fazer com mais frequência. 

Para descalcificar a máquina, siga os passos abaixo:
1.	 Encha o depósito de água até à marca MAX.
2.	 Verta produto descalcificante no depósito de água.
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Os ícones tácteis não 
respondem ou estão 
atrasados.

- A máquina de café está 
sujeita a interferências 
electromagnéticas.
O painel de controlo está 
sujo.

- Desligue a máquina da rede 
elétrica. Reinicie a máquina após 
alguns minutos.
- Limpe o painel de controlo com 
um pano.

O café não está 
suficientemente quente.

- Não preaqueceu a 
chávena nem o copo.
A unidade de preparação 
de café está demasiado 
fria.

- Aqueça a chávena ou o copo.
- Efetue um processo de limpeza 
do sistema interno antes de 
preparar o café.

Não sai café. A última vez que a máquina 
foi utilizada pode ter sido 
submetida a um processo 
de limpeza do sistema 
interno.

Prima o ícone tátil de água 
quente até a máquina distribuir 
água.

O café é de má qualidade. A primeira passagem, o 
moedor não deita café 
suficiente na unidade de 
preparação.

Deite fora esse café. Os seguintes 
cafés serão de boa qualidade.

O café não tem espuma. Os grãos de café não são 
frescos.

Mude de marca de café em grão.

A máquina de café 
demora demasiado 
tempo a aquecer.

Acumulou-se demasiado 
calcário.

Descalcifique a máquina de café.

A gaveta de recolha de 
pingos interior tem muita 
água. 

O café moído demasiado 
fino está a bloquear a 
saída de água.

Defina o nível de moagem do 
café para um nível mais grosso 
durante o funcionamento do 
moedor.

A distribuição de café é 
demasiado lenta.

O café moído demasiado 
fino está a bloquear a 
saída de água.

Defina o nível de moagem do 
café para um nível mais grosso 
durante o funcionamento do 
moedor.

sistema está activada. Em seguida, o bico de café distribuirá uma pequena quantidade de 
água.

Advertência: A água quente é distribuída do bico de café para o tabuleiro de recolha de água 
exterior. Evite o contacto com água quente.

3.	 Após a limpeza, a máquina regressará ao modo de espera.

Limpeza
1.	 Desligue o cabo da fonte de alimentação.
2.	 Deite fora a água das gavetas de recolha de pingos. 
3.	 Utilize um pano húmido ou um agente de limpeza não abrasivo para limpar as nódoas de 

água do aparelho. 

Advertência: Não utilize produtos de limpeza abrasivos para limpar a máquina.

Limpeza da unidade de infusão de café
Para limpar esta unidade, siga os passos abaixo:

1.	 Remova a grelha da gaveta de recolha de pingos exterior. Fig. 15
2.	 Deslize a gaveta de recolha de pingos interior e o depósito de borras para fora. Fig. 16
3.	 Pressione ambos os lados da unidade de preparação de café. Fig. 17
4.	 Retire a peça. Fig. 18
5.	 Lave o aparelho com água da torneira. Deixe secar completamente antes de voltar a fixar. 

Fig. 19
6.	 Utilize uma escova para limpar o bico de café moído. Fig. 20
7.	 Utilize um pano para limpar bem o interior do aparelho. Certifique-se de que está 

completamente limpo antes de voltar a colocar o tabuleiro de recolha de água e o 
recipiente para borras de café. Fig. 21

6. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa Solução

A máquina de café não 
funciona.

A máquina de café não está 
ligada à tomada eléctrica.

Ligue o carregador e ligue a 
máquina.

Verifique o cabo e a ficha.
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O indicador  pisca, 
mas ainda há grãos de 
café no depósito.

A saída de café moído 
interna está bloqueada.

Para o limpar, siga os passos 
especificados na secção 
“Limpeza e Manutenção”.

O indicador  continua 
a piscar, mesmo 
que o processo de 
descalcificação tenha 
sido concluído.

O processo não está 
concluído.

Para efetuar um processo de 
descalcificação, siga os passos 
indicados neste manual. 
A máquina desligar-se-á 
automaticamente quando tiver 
terminado.

7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Referência do produto: EU01_119706
Produto: Cremmaet Cube
Potência:   1150-1350 W
Tensão: 220-240 V ~
Frequência: 50-60 Hz

O consumo de energia do aparelho em qualquer estado de desativação é de 0 W.
O período após o qual o aparelho entra automaticamente no modo de espera ou de desativação 
é de 20 minutos.

As especificações técnicas podem ser alteradas sem notificação prévia para melhorar a 
qualidade do produto.
Fabricado na China | Desenhado na Espanha

8. RECICLAGEM DE PRODUTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acordo com os regulamentos aplicáveis, o produto 
e/ou a bateria devem ser eliminados separadamente do lixo doméstico. 
Quando este produto atingir o fim da sua vida útil, deverá remover as pilhas/
baterias/acumuladores e levá-lo para um ponto de recolha designado pelas 
autoridades locais. 
Para obter informação detalhada acerca da forma mais adequada de eliminar 

os seus equipamentos elétricos e eletrónicos e/ou as correspondentes baterias, o consumidor 
deverá contactar com as autoridades locais.
A conformidade com as diretrizes acima referidas ajudará a proteger o ambiente.

9. GARANTIA E SAT

A Cecotec será responsável perante o utilizador final ou consumidor por qualquer falta de 
conformidade que exista no momento da entrega do produto nos termos, condições e prazos 
estabelecidos pelos regulamentos aplicáveis.
Recomenda-se que as reparações sejam efetuadas por pessoal qualificado.
Se detectar um incidente com o produto ou tiver alguma dúvida, contacte o Serviço de 
Assistência Técnica oficial da Cecotec através do número +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Os direitos de propriedade intelectual dos textos deste manual pertencem à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Todos os direitos reservados. O conteúdo desta publicação não pode, no 
todo ou em parte, ser reproduzido, armazenado num sistema de recuperação, transmitido ou 
distribuído por qualquer meio (eletrónico, mecânico, fotocópia, gravação ou similar) sem a 
autorização prévia da CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA DA UE

Pela presente, a Cecotec Innovaciones declara que este produto está em 
conformidade com os requisitos essenciais e outras disposições relevantes dos 
regulamentos aplicáveis na União Europeia. Este produto foi concebido, fabricado 

e testado de acordo com as normas  de segurança e qualidade exigidas. O texto completo da 
Declaração de Conformidade da UE pode ser encontrado no seguinte website: https://cecotec.
pt/pt/information/declaration-of-conformity.
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3. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

1.	 Αφαιρέστε τα προστατευτικά πλαστικά, τα αυτοκόλλητα και οποιοδήποτε άλλο υλικό 
συσκευασίας από τον παρασκευαστή.

2.	 Τοποθετήστε το μηχάνημα σε μια σταθερή επιφάνεια κοντά σε μια πρίζα ρεύματος. Επιπλέον, 
θα πρέπει να διασφαλίσετε ότι αφήνετε κάποιο περιθώριο στα πλαϊνά της καφετιέρας, όπως 
φαίνεται στην εικόνα 2.

3.	 Τοποθετήστε τον εξωτερικό δίσκο αποστράγγισης. Βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά 
τοποθετημένη. Εικ. 3

4.	 Γεμίστε τη δεξαμενή νερού.
5.	 Γεμίστε την δεξαμενή με κόκκους καφέ.
6.	 Τοποθετήστε το μηχάνημα σε μια σταθερή επιφάνεια κοντά σε μια πρίζα ρεύματος.

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Γέμισμα της δεξαμενής νερού
1.	 Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη , γεμίστε τη δεξαμενή νερού.
2.	 Για να το κάνετε αυτό, σηκώστε την δεξαμενή. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το καπάκι ως 

χερούλι. Εικ. 4
3.	 Γεμίστε το μέχρι το σημείο «MAX» και επανατοποθετήστε την στη θέση της. Βεβαιωθείτε ότι 

έχει τοποθετηθεί σωστά.
4.	 Πατήστε το εικονίδιο αφής  μέχρι να βγει το νερό ζεστό. Στη συνέχεια, η καφετιέρα θα 

εισέλθει σε κατάσταση αναμονής.

Σημείωση: Για να γεμίσετε την δεξαμενή νερού, αφαιρέστε την από το μηχάνημα. Μην την 
γεμίζετε όταν είναι στη θέση της. Εικ. 5
Προειδοποίηση: Ποτέ μην γεμίζετε τη δεξαμενή με καυτό ή ζεστό νερό, αέριο ή οποιοδήποτε 
άλλο υγρό που θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στη δεξαμενή ή στο μηχάνημα.

Γέμισμα της δεξαμενής με κόκκους καφέ
Εικ. 6

Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη , η δεξαμεή κόκκων είναι άδεια. Για να την γεμίσετε, ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα:
1.	 Αφαιρέστε το καπάκι δεξαμενής.
2.	 Γεμίστε την με κόκκους καφέ.
3.	 Αντικαταστήστε το κάλυμμα.

Προειδοποίηση: Γεμίστε τη δεξαμενή μόνο με κόκκους καφέ. Μην χρησιμοποιείτε άλλο τύπο 
καφέ- μπορεί να προκληθεί ζημιά στην συσκευή.

1. ΜΈΡΗ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ

Εικόνα 1
1.	 Εξωτερικός δίσκος αποστράγγισης
2.	 Γρίλια δίσκου αποστράγγισης
3.	 Εσωτερικός δίσκος αποστράγγισης
4.	 Δεξαμενή κατακάθισης καφέ
5.	 Μονάδα παρασκευής καφέ
6.	 Έξοδος καφέ
7.	 Πίνακας ελέγχου
8.	 Καπάκι δεξαμενής κόκκων καφέ
9.	 Δεξαμενή   νερού
10.	 Δεξαμενή κόκκων καφέ
11.	 Καλώδιο τροφοδοσίας
12.	 Βούρτσα καθαρισμού

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Τα απεικονίσματα στο παρόν εγχειρίδιο είναι σχηματικές αναπαραστάσεις και ενδέχεται να μην 
αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν.

2. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

-	 Αυτή η συσκευή διαθέτει συσκευασία σχεδιασμένη για την προστασία της κατά τη μεταφορά. 
Βγάλτε την συσκευή από το κουτί της και αφαιρέστε όλο το προστατευτικό υλικό της 
συσκευασίας. Μπορείτε να αποθηκεύσετε το κουτί και τις άλλες συσκευασίες σε ασφαλές 
μέρος για να αποφύγετε ζημιές στην σκούπα ρομπότ εάν χρειαστεί να τη μεταφέρετε στο 
μέλλον. Εάν επιθυμείτε να πετάξετε την αρχική συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι ανακυκλώνετε 
όλα τα κομμάτια σωστά.

-	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη και τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται και βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση. Εάν κάποιο από αυτά λείπει ή δεν είναι σε καλή κατάσταση, επικοινωνήστε 
αμέσως  με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης της Cecotec.

-	 Μην αφαιρείτε τον σειριακό αριθμό του προϊόντος, προκειμένου να διατηρείται η σωστή 
δυνατότητα εντοπισμού του εξοπλισμού σας σε περίπτωση ανάγκης.

Περιεχόμενα του κουτιού
-	 Υπεραυτόματη καφετιέρα 
-	 Βούρτσα καθαρισμού
-	 Καθαριστικό μέσο για αφαίρεση αλάτων
-	 Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών
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Πίνακας ελέγχου

Εάν αυτή η ένδειξη αναβοσβήνει, η δεξαμενή νερού είναι άδεια.

Εάν αυτή η ένδειξη αναβοσβήνει, η δεξαμενή κοκκών είναι άδεια.

Εάν η ένδειξη ανάψει και παραμείνει σταθερή, η δεξαμενή για το κατακάθι του 
καφέ είναι γεμάτο.
Εάν αυτή η ένδειξη αναβοσβήνει, ο δίσκος αποστράγγισης ή η δεξαμενή για 
το κατακάθι του καφέ δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.

Εάν η ένδειξη αυτή παραμένει σταθερή, η μονάδα παρασκευής δεν είναι 
σωστά τοποθετημένη.

Εάν η ένδειξη αυτή παραμένει σταθερή, το μηχάνημα πρέπει να αφαλατωθεί. 
Εάν αυτή η ένδειξη αναβοσβήνει, η διαδικασία αφαίρεσης αλάτων βρίσκεται 
σε εξέλιξη.

Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

Εικονίδιο αφής Espresso

Μακρύ εικονίδιο Americano

Εικονίδιο αφής ζεστού νερού

Προετοιμασία του καφέ
1.	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης / απενεργοποίησης  για να ενεργοποιήσετε την καφετιέρα. 

Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος αποστράγγισης είναι τοποθετημένος κάτω από το στόμιο του καφέ 
και ότι υπάρχει νερό στην δεξαμενή του δίσκου αποστράγγισης. 

2.	 Στη συνέχεια, το μηχάνημα θα εκτελέσει μια αυτόματη διαδικασία έκπλυσης και θα εκτοξεύσει 
μια μικρή ποσότητα νερού (ισοδύναμη με ένα μικρό φλιτζάνι). Εάν επιθυμείτε, μπορείτε να 
διακόψετε αυτή τη διαδικασία πατώντας το εικονίδιο αφής ζεστού νερού. Στη συνέχεια, θα 
εισέλθει σε κατάσταση αναμονής.

3.	 Τοποθετήστε ένα ποτήρι ή ένα φλιτζάνι κάτω από το στόμιο του καφέ και ρυθμίστε το ύψος 
αυτού του τμήματος ανάλογα με το σκεύος που θα χρησιμοποιηθεί. Εάν το σκεύος είναι 
πολύ μεγάλο, μπορείτε να αφαιρέσετε το δίσκο αποστράγγισης ή να προσαρμόσετε τη θέση 
του, όπως φαίνεται στην εικόνα.

4.	 Ανάλογα με την ποσότητα του καφέ που θέλετε να φτιάξετε, πατήστε το εικονίδιο αφής για 
εσπρέσο ή αμερικάνο.

5.	 Το εικονίδιο καφέ που πατάτε θα ανάψει, υποδεικνύοντας ότι η μηχανή ετοιμάζει καφέ. Αν 
θέλετε να σταματήσετε την παραγωγή καφέ, πατήστε ξανά το ίδιο εικονίδιο.

6.	 Όταν η μηχανή επιστρέψει στην κατάσταση αναμονής, ο καφές είναι έτοιμος για κατανάλωση.

Σημείωση: 
-	 Αν πατήσετε το εικονίδιο αφής espresso, θα λάβετε ένα ρόφημα με υψηλότερη συγκέντρωση 

καφέ.  Οι τιμές και για τους δύο τύπους καφέ μπορούν να ρυθμιστούν.
-	 Πατήστε το εικονίδιο αφής ζεστού νερού για να καθαρίσετε το εσωτερικό του μηχανήματος 

πριν από την πρώτη χρήση.

Διανομή ζεστού νερού
1.	 Τοποθετήστε ένα σκεύος κάτω από την έξοδο.
2.	 Πατήστε το εικονίδιο αφής ζεστού νερού. Αυτό θα ενεργοποιηθεί και το μηχάνημα θα αρχίσει 

να διανέμει ζεστό νερό. Αν θέλετε να σταματήσετε αυτή τη διαδικασία, πατήστε ξανά το ίδιο 
εικονίδιο αφής.

3.	 Όταν το μηχάνημα επιστρέψει στην κατάσταση αναμονής, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το 
ζεστό νερό. 

Απενεργοποίηση της καφετιέρας
Για να απενεργοποιήσετε την καφετιέρα, πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

Αυτόματη απενεργοποίηση
Αυτή η καφετιέρα διαθέτει σύστημα αυτόματης απενεργοποίησης. Ο χρόνος αυτόματης 
απενεργοποίησης του μηχανήματος διαφέρει ανάλογα με τον επιλεγμένο τρόπο λειτουργίας.

Ορισμός τιμών
Ρυθμίστε την ποσότητα καφέ/ζεστό νερό
Η μηχανή μπορεί να απομνημονεύσει την επιθυμητή ποσότητα καφέ (και των δύο τύπων) και 
νερού.
1.	 Κατά την παρασκευή καφέ ή τη διανομή ζεστού νερού, πατήστε παρατεταμένα το εικονίδιο 

αφής της επιλογής σας. Το μηχάνημα θα συνεχίσει να διανέμει το ποτό της επιλογής σας.
2.	 Όταν η ποσότητα του ποτού αντιστοιχεί στην επιθυμητή ποσότητα, αφήστε το εικονίδιο 

αφής. Το μηχάνημα θα ηχήσει δύο φορές, υποδεικνύοντας ότι η ποσότητα του ροφήματος 
έχει αποθηκευτεί.

Σημείωση:  Εάν θέλετε να επαναφέρετε την ποσότητα καφέ ή νερού που διανέμεται, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για 5 δευτερόλεπτα όταν ο 
εσωτερικός δίσκος αποστράγγισης είναι ανοιχτός και η μηχανή είναι απενεργοποιημένη. Μετά 
από αυτό το χρονικό διάστημα, θα ακουστούν δύο ηχητικά σήματα για να υποδείξουν ότι έχει 
γίνει επαναφορά της εργοστασιακής ρύθμισης.
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Εικονίδιο αφής 
ζεστού νερού 

Εικονίδιο αφής 
espresso 

Εικονίδιο αφής 
americano 

Στη λειτουργία ECO Ενεργοποιημένο με 
σταθερό φως

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει

Σε γρήγορη 
λειτουργία

Αναβοσβήνει Ενεργοποιημένο με 
σταθερό φως

Αναβοσβήνει

Στην προεπιλεγμένη 
λειτουργία

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Ενεργοποιημένο με 
σταθερό φως

 

3.	 Πατήστε το εικονίδιο αφής ζεστού νερού για να εισέλθετε στη λειτουργία ECO, το εικονίδιο 
αφής εσπρέσο για να εισέλθετε στην γρήγορη λειτουργία και το εικονίδιο αφής americano 
για να εισέλθετε στην προεπιλεγμένη λειτουργία. 

4.	 Το μηχάνημα θα ηχήσει δύο φορές για να υποδείξει ότι έχετε επιλέξει μία από τις παραπάνω 
λειτουργίες.

Σημείωση: Εάν πατήσετε το εικονίδιο αφής που δεν αναβοσβήνει, το μηχάνημα δεν θα 
ανταποκριθεί.

5.	 Εάν δεν θέλετε να αλλάξετε τη λειτουργία, πατήστε ξανά το κουμπίενεργοποίησης/
απενεργοποίησης και περιμένετε 5 δευτερόλεπτα για να επιστρέψει το μηχάνημα στη 
λειτουργία αναμονής.

5. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Καθημερινός καθαρισμός
Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος, να το καθαρίζετε τακτικά. Ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα:
1.	 Αφαιρέστε τον εξωτερικό δίσκο αποστράγγισης. Εικ. 8
2.	 Αδειάστε το νερό από το δίσκο αποστράγγισης και πλύντε τον με πόσιμο νερό. Στη συνέχεια, 

στεγνώστε το. 
3.	 Σύρετε έξω τον εσωτερικό δίσκο αποστράγγισης και την δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ. 

Εικ. 9
4.	 Αδειάστε την δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ και καθαρίστε το με πόσιμο νερό. Στη 

συνέχεια, στεγνώστε την.
Σημείωση: Όταν ανάψει η ένδειξη  , πρέπει να αδειάσετε την δεξαμενή για το κατακάθι του 
καφέ.
5.	 Πιέστε ελαφρά τις πλευρές για να απελευθερώσετε τη μονάδα παρασκευής. Εικ. 10

Ρύθμιση επιπέδου άλεσης
Μπορείτε να ρυθμίσετε τον μύλο ανάλογα με το ψήσιμο του καφέ σας, γυρίζοντας τον τροχό 
ρύθμισης στη δεξαμενή κόκκων. Τα σημεία στον τροχό υποδεικνύουν το επίπεδο λείανσης. Εικ. 
7
Όταν ο μύλος αλέθει τους κόκκους, μπορείτε να γυρίσετε τον τροχό ρύθμισης για να αλλάξετε 
το επίπεδο.

Προειδοποίηση: Μην ρυθμίζετε τον μύλο όταν δεν λειτουργεί, διαφορετικά μπορεί να τον 
καταστρέψετε.

Επιλογή της επιθυμητής λειτουργίας
Η καφετιέρα διαθέτει 3 διαφορετικές ρυθμίσεις: 
1.	 Προεπιλεγμένο
2.	 ECO 
3.	 Γρήγορο. 

Σημειώσεις:
-	 Στη λειτουργία ECO, το μηχάνημα θα εξοικονομεί περισσότερη ενέργεια. 
-	 Εάν επιλέξετε τη λειτουργία Γρήγορο, μπορείτε να προετοιμάσετε τον καφέ πιο γρήγορα 

από ό,τι στην προεπιλεγμένη λειτουργία.

Γρήγορη λειτουργία Προεπιλεγμένη 
λειτουργία

Λειτουργία ECO

Φωτισμός εικονιδίων Ναι Ναι ‘Όχι

Προθέρμανση* ‘Όχι Ναι Ναι

Χρόνος αυτόματης 
απενεργοποίησης

30 min 20 min 10 min

Απομνημόνευση της 
ποσότητας του ποτού

Ναι Ναι Ναι

Σημείωση: Η λειτουργία προθέρμανσης ενυδατώνει τους αλεσμένους κόκκους με μια μικρή 
ποσότητα νερού πριν από την πλήρη εκχύλιση του καφέ. Αυτό προκαλεί τη διόγκωση του 
καφέ και τη δημιουργία μεγαλύτερης πίεσης στην καφετιέρα. Με αυτόν τον τρόπο, όλα τα έλαια 
εξάγονται ευκολότερα από τον καφέ, γεγονός που βελτιώνει σημαντικά τη γεύση του ροφήματος.

1.	 Όταν το μηχάνημα βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για 5 δευτερόλεπτα. 

2.	 Σε αυτό το σημείο, το κουμπί θα αναβοσβήνει. Η κατάσταση των διαφόρων εικονιδίων αφής 
εξαρτάται από την επιλεγμένη λειτουργία:
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6.	 Αφαιρέστε τη μονάδα. Εικ. 11
7.	 Πλύνετε την με πόσιμο νερό. Στη συνέχεια, στεγνώστε την. Εικ. 12
8.	 Τέλος, επιστρέψτε την στην αρχική της θέση και κλείστε το καπάκι.
Σημείωση:  Εάν η ένδειξη  ανάψει και παραμείνει σταθερή, σημαίνει ότι η μονάδα δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.
9.	 Τοποθετήστε την δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ στον εσωτερικό δίσκο αποστράγγισης 

και, στη συνέχεια, επαναφέρετε και τα δύο μέρη στην αρχική τους θέση. Εικ. 13
Σημείωση: Εάν η ένδειξη  αναβοσβήνει, η δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ δεν είναι 
τοποθετημένη.
10.	 Επαναφέρετε τον εξωτερικό δίσκο αποστράγγισης στην αρχική του θέση. Εικ. 14
Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη  , σημαίνει ότι πρέπει να πραγματοποιηθεί διαδικασία 
αφαίρεσης αλάτων. Είναι απαραίτητο να εκτελείτε αυτή τη διαδικασία τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα για να διατηρείτε την καφετιέρα σε βέλτιστη κατάσταση λειτουργίας. Εάν η σκληρότητα του 
νερού στην περιοχή σας είναι υψηλή, θα πρέπει να το κάνετε αυτό πιο συχνά. 

Για να αφαιρέσετε τα άλατα από την καφετιέρα, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1.	 Γεμίστε τη δεξαμενή νερού μέχρι τη στάθμη «MAX».
2.	 Προσθέστε το προϊόν αφαίρεσης αλάτων στη δεξαμενή νερού.

Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε ξύδι ή οποιοδήποτε άλλο καθαριστικό για να αποπλύνετε 
την συσκευή- κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει ζημιά.
3.	 Συνδέστε την καφετιέρα στην πρίζα.
4.	 Στη συνέχεια, τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο κάτω από το στόμιο του καφέ.
5.	 Όταν η μηχανή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε και κρατήστε πατημένο το 

κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και το εικονίδιο  για 5 δευτερόλεπτα. Σε αυτό 
το σημείο, η καφετιέρα θα ηχήσει δύο φορές και το εικονίδιο  θα αναβοσβήνει.

6.	 Πατήστε αυτό το εικονίδιο αφής για να επιβεβαιώσετε ότι θέλετε να ξεκινήσετε τη 
διαδικασία αφαλάτωσης. Για να επιστρέψετε στη λειτουργία αναμονής, πατήστε το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

Σημείωση: Όταν η διαδικασία αφαίρεσης αλάτων βρίσκεται σε εξέλιξη, η ένδειξη  
αναβοσβήνει.
Προειδοποίηση: Αποφύγετε την επαφή με ζεστό νερό.
7.	 Όταν δεν έχει μείνει νερό στο δοχείο, αναβοσβήνει η ένδειξη  και το εικονίδιο αφής  

του espresso. Επιπλέον, θα ανάψει το εικονίδιο ζεστού νερού  . Αφαιρέστε την περίσσεια 
του διαλύματος από τη δεξαμενή νερού και γεμίστε την με νερό βρύσης μέχρι την ένδειξη 
«MAX». Μετά από αυτό το βήμα, πατήστε ξανά το εικονίδιο αφής espresso. Σε αυτό το 
σημείο, το μηχάνημα θα συνεχίσει τη διαδικασία αφαίρεσης αλάτων.

8.	 Όταν αυτό ολοκληρωθεί, το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

Σημείωση: Η διαδικασία αφαίρεσης αλάτων διαρκεί λίγο χρόνο. Το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα όταν τελειώσει.

Εσωτερικός καθαρισμός συστήματος
Συνιστάται να ενεργοποιήσετε τον καθαρισμό του εσωτερικού συστήματος πριν από την 
αποθήκευση του μηχανήματος. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1.	 Όταν η μηχανή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε και κρατήστε πατημένο το 

κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και το μακρύ εικονίδιο αφής americano  για 
5 δευτερόλεπτα.

2.	 Αυτή τη στιγμή, το εικονίδιο ζεστού νερού θα αναβοσβήνει για να υποδείξει ότι ο εσωτερικός 
καθαρισμός του συστήματος είναι ενεργοποιημένος. Εάν πατήσετε ξανά αυτά τα δύο 
χειριστήρια πριν αφαιρέσετε την δεξαμενή νερού, η μηχανή θα εισέλθει σε κατάσταση 
αναμονής.

3.	 Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία καθαρισμού, το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

Προειδοποίηση: Όταν χρησιμοποιήσετε ξανά το μηχάνημα (μετά τον καθαρισμό του εσωτερικού 
συστήματος), πατήστε το εικονίδιο αφής ζεστού νερού μέχρι το μηχάνημα να διανείμει νερό.

Καθαρισμός της εξόδου του καφέ
Συνιστάται να καθαρίζετε το στόμιο του καφέ μετά τη χρήση ή αν η μηχανή δεν έχει χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.
1.	 Όταν το μηχάνημα βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και το εικονίδιο αφής ζεστού νερού για 5 δευτερόλεπτα.
2.	 Αυτή τη στιγμή, το εικονίδιο ζεστού νερού θα αναβοσβήνει για να υποδείξει ότι ο καθαρισμός 

είναι ενεργός. Στη συνέχεια, το στόμιο του καφέ θα διανείμει μια μικρή ποσότητα νερού.

Προειδοποίηση: Ζεστό νερό θα διανέμεται από το στόμιο του καφέ στον εξωτερικό δίσκο 
αποστράγγισης. Αποφύγετε την επαφή με ζεστό νερό.

3.	 Μετά τον καθαρισμό, το μηχάνημα θα επιστρέψει στη λειτουργία αναμονής.

Καθαρισμός
1.	 Αποσυνδέστε το καλώδιο από την παροχή ρεύματος.
2.	 Απορρίψτε το νερό από τους δίσκους αποστράγγισης.
3.	 Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα μη λειαντικό προϊόν καθαρισμού για να καθαρίσετε 

τους λεκέδες νερού από το μηχάνημα. 

Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά για να καθαρίσετε την καφετιέρα.

Καθαρισμός της μονάδας παρασκευής καφέ
Για να καθαρίσετε αυτή τη μονάδα, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
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1.	 Αφαιρέστε τον εξωτερικό δίσκο αποστράγγισης. Εικ. 15
2.	 Σύρετε έξω τον εσωτερικό δίσκο αποστράγγισης και την δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ. 

Εικ. 16
3.	 Πιέστε και τις δύο πλευρές της μονάδας παρασκευής καφέ. Εικ. 17
4.	 Αφαιρέστε το εξάρτημα. Εικ. 18
5.	 Ξεπλύνετε τη μονάδα με νερό βρύσης. Αφήστε την να στεγνώσει εντελώς πριν την 

επανατοποθετήσετε. Εικ. 19
6.	 Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα για να καθαρίσετε το στόμιο του αλεσμένου καφέ. Εικ. 20
7.	 Χρησιμοποιήστε ένα πανί για να καθαρίσετε καλά το εσωτερικό του μηχανήματος. Βεβαιωθείτε 

ότι είναι εντελώς καθαρό πριν αντικαταστήσετε τον εσωτερικό δίσκο αποστράγγισης και την 
δεξαμενή για το κατακάθι του καφέ. Εικ. 21

6. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Η καφετιέρα δεν 
λειτουργεί.

Η καφετιέρα δεν είναι 
συνδεδεμένη στην πρίζα.

Συνδέστε το φορτιστή και 
ενεργοποιήστε το μηχάνημα.

Ελέγξτε το καλώδιο και το 
βύσμα.

Τα εικονίδια αφής δεν 
ανταποκρίνονται ή 
καθυστερούν.

- Η καφετιέρα υπόκειται 
σε ηλεκτρομαγνητικές 
παρεμβολές.
Ο πίνακας ελέγχου είναι 
βρώμικος.

- Αποσυνδέστε το μηχάνημα 
από το ηλεκτρικό δίκτυο. 
Επανεκκινήστε το μηχάνημα 
μετά από λίγα λεπτά.
Καθαρίστε τον πίνακα ελέγχου 
με ένα πανί.

Ο καφές δεν είναι αρκετά 
ζεστός.

- Δεν έχετε προθερμάνει το 
φλιτζάνι ή το ποτήρι.
Η μονάδα παρασκευής καφέ 
είναι πολύ κρύα.

- Ζεστάνετε το φλιτζάνι ή το 
ποτήρι.
- Πραγματοποιήστε μια 
διαδικασία καθαρισμού του 
εσωτερικού συστήματος πριν 
από την παρασκευή καφέ.

Ο καφές δεν βγαίνει. Την τελευταία φορά που 
χρησιμοποιήθηκε το 
μηχάνημα μπορεί να έχει 
υποβληθεί σε διαδικασία 
καθαρισμού του εσωτερικού 
συστήματος.

Πατήστε το εικονίδιο αφής 
ζεστού νερού μέχρι το μηχάνημα 
να διανείμει νερό.

Ο καφές είναι κακής 
ποιότητας.

Την πρώτη φορά, ο μύλος 
δεν ρίχνει αρκετό καφέ στη 
μονάδα παρασκευής.

Πετάξτε τον καφέ. Οι ακόλουθοι 
καφέδες θα είναι καλής 
ποιότητας.

Ο καφές δεν έχει αφρό. Οι κόκκοι καφέ δεν είναι 
φρέσκοι.

Αλλάξτε μάρκες κόκκων καφέ.

Η καφετιέρα αργεί πολύ 
να ζεσταθεί.

Έχουν συσσωρευτεί πολλά 
άλατα.

Αφαιρέστε τα άλατα από την 
καφετιέρα.

Ο εσωτερικός δίσκος 
αποστράγγισης έχει πολύ 
νερό μέσα.

Ο πολύ λεπτός αλεσμένος 
καφές μπλοκάρει την έξοδο 
του νερού.

Ρυθμίστε το επίπεδο άλεσης του 
καφέ σε ένα πιο χοντρό επίπεδο 
κατά τη λειτουργία του μύλου.

Ο καφές διανέμεται πολύ 
αργά.

Ο πολύ λεπτός αλεσμένος 
καφές μπλοκάρει την έξοδο 
του νερού.

Ρυθμίστε το επίπεδο άλεσης του 
καφέ σε ένα πιο χοντρό επίπεδο 
κατά τη λειτουργία του μύλου.

Η ένδειξη  
αναβοσβήνει, αλλά 
υπάρχουν ακόμα κόκκοι 
καφέ στην δεξαμενή για 
το κατακάθι του καφέ.

Το εσωτερικό στόμιο 
αλεσμένου καφέ είναι 
φραγμένο.

Για να καθαρίσετε αυτό το 
εξάρτημα, ακολουθήστε 
τα βήματα της ενότητας 
“Καθαρισμός και συντήρηση”.

Η ένδειξη  συνεχίζει 
να αναβοσβήνει, παρόλο 
που η διαδικασία 
αφαίρεσης αλάτων έχει 
ολοκληρωθεί.

Η διαδικασία δεν έχει 
ολοκληρωθεί.

Για να εκτελέσετε μια διαδικασία 
αφαίρεσης αλάτων, ακολουθήστε 
τα βήματα του παρόντος 
εγχειριδίου. Όταν ολοκληρωθεί 
η διαδικασία, το μηχάνημα θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.

7. ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Αναφορά προϊόντος: EU01_119706
Προϊόν: Cremmaet Cube
Ισχύς: 1150-1350 W
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Τάση: 220-240 V ~
Συχνότητα: 50-60 Hz

Η κατανάλωση ισχύος της συσκευής σε οποιαδήποτε κατάσταση απενεργοποίησης είναι 0 W.
Το χρονικό διάστημα μετά το οποίο η συσκευή εισέρχεται αυτόματα σε κατάσταση αναμονής ή 
απενεργοποίησης είναι 20 λεπτά.

Οι τεχνικές προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση για τη 
βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος.
Κατασκευασμένο στην Κίνα | Σχεδιασμένο στην Ισπανία
8. ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΎ ΥΛΙΚΟΎ

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, η 
συσκευή ή/και η μπαταρία πρέπει να απορρίπτονται χωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα. Όταν αυτή η συσκευή φτάσει στο τέλος της λειτουργικής της ζωής, 
θα πρέπει να αφαιρέσετε τις μπαταρίες/συσσωρευτές και να την μεταφέρετε σε 
ένα σημείο συλλογής που έχει οριστεί από τις τοπικές αρχές. 

Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο σωστής απόρριψης των ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών και/ή των μπαταριών, οι καταναλωτές θα πρέπει να απευθύνονται στις 
τοπικές αρχές.
Η τήρηση των ανωτέρω οδηγιών θα συμβάλει στην προστασία του περιβάλλοντος. 

9. ΤΕΧΝΙΚΉ ΥΠΟΣΤΉΡΙΞΗ ΚΑΙ ΕΓΓΎΗΣΗ

Η Cecotec θα φέρει ευθύνη έναντι του τελικού χρήστη ή του καταναλωτή για τυχόν έλλειψη 
συμμόρφωσης που υφίσταται κατά τη στιγμή της παράδοσης του προϊόντος σύμφωνα με τους 
όρους, τις προϋποθέσεις και τις προθεσμίες που καθορίζονται από τους ισχύοντες κανονισμούς.
Συνιστάται οι επισκευές να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
Εάν διαπιστώσετε κάποιο περιστατικό με τη συσκευή ή έχετε οποιαδήποτε απορία, επικοινωνήστε 
με την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης της Cecotec στο +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας των κειμένων του παρόντος εγχειριδίου ανήκουν 
στην CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Όλα τα δικαιώματα διατηρούνται. Το περιεχόμενο 
της παρούσας έκδοσης δεν επιτρέπεται, εν όλω ή εν μέρει, να αναπαραχθεί, να αποθηκευτεί 
σε σύστημα αναπαραγωγής, να μεταδοθεί ή να κυκλοφορήσει με οποιονδήποτε τρόπο 
(ηλεκτρονικό, μηχανικό, φωτοτυπικό, ηχογραφημένο ή παρόμοιο) χωρίς την άδεια της 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. ΑΠΛΟΠΟΙΗΜΈΝΗ ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

Με την παρούσα, η Cecotec Innovations δηλώνει ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται 
με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις των κανονισμών που 
ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί, κατασκευαστεί 

και δοκιμαστεί ώστε να πληροί τα απαιτούμενα πρότυπα ασφάλειας και ποιότητας. Το πλήρες 
κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ βρίσκεται στον ακόλουθο δικτυακό τόπο:  https://
cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. PECES I COMPONENTS

Figura 1
1.	 Safata de degoteig exterior
2.	 Reixeta de la safata de degoteig
3.	 Safata de degoteig interior
4.	 Dipòsit pòsits de cafè
5.	 Unitat de preparació de cafè
6.	 Sortida de cafè
7.	 Panell de control
8.	 Tapa del dipòsit de grans de cafè
9.	 Dipòsit d’aigua
10.	 Dipòsit de grans de cafè
11.	 Cable d’alimentació
12.	 Raspall de neteja

NOTA:
Els gràfics d’aquest manual són representacions esquemàtiques i potser no coincideixen 
exactament amb els del producte.

2. ABANS DE FER SERVIR

-	 Aquest aparell presenta un embalatge dissenyat per protegir-lo durant el transport. Traieu 
l’aparell de la caixa i traieu tot el material d’embalatge. Podeu desar la caixa original i 
altres elements de l’embalatge en un lloc segur per prevenir danys a l’aparell si necessiteu 
transportar-lo en el futur. Si voleu desfer-vos de l’embalatge original, assegureu-vos de 
reciclar tots els elements correctament.

-	 Assegureu-vos que totes les peces i els components estan inclosos i en bon estat. Si en 
faltés algun o no estigués en bon estat, contacteu de forma immediata amb el Servei 
d’Atenció Tècnica Oficial de Cecotec .

-	 No traieu el número de sèrie del producte, per mantenir una correcta traçabilitat del vostre 
equip en cas de sol·licitar assistència.

Contingut de la caixa
-	 Cafetera superautomàtica 
-	 Raspall de neteja
-	 Producte de neteja per a descalcificació
-	 Aquest manual d’instruccions

3. INSTAL·LACIÓ DEL PRODUCTE

1.	 Traieu els plàstics protectors, adhesius i qualsevol altre material d’embalatge de la 
cafetera.

2.	 Col·loqueu la cafetera sobre una superfície estable que estigui a prop d’una presa de 
corrent. A més, cal assegurar-se que deixa una mica d’espai lliure als laterals de la cafetera 
tal com es mostra a la figura 2.

3.	 Inseriu la safata de degoteig exterior. Assegureu-vos que estigui col·locada correctament. 
Fig. 3

4.	 Ompliu el dipòsit d’aigua.
5.	 Ompliu el dipòsit de grans de cafè.
6.	 Desenrotlleu el cable d’alimentació i inseriu-lo en una presa de corrent amb la tensió 

adequada.

4. FUNCIONAMENT

Ompliu el dipòsit d’aigua
1.	 Quan l’indicador parpellegi, ompliu el dipòsit d’aigua.
2.	 Per això, aixequi el dipòsit. Podeu utilitzar la tapa com si fos una nansa. Fig. 4
3.	 Ompliu-lo fins a la marca MAX i torneu-lo a col·locar al lloc. Assegureu-vos que està 

col·locat correctament.
4.	 Premeu la icona tàctil fins que surti aigua calenta. Després, la cafetera entrarà en 

espera.

Nota: Per omplir el dipòsit d’aigua, traieu-lo de la cafetera. No l’ompliu quan estigui col·locat. 
Fig. 5
Advertiment: Mai ompli el dipòsit amb aigua calenta, temperada, amb gas o amb qualsevol 
altre líquid que pogués danyar el dipòsit o la cafetera.

Omplir el dipòsit de grans de cafè
Fig. 6

Quan lindicador parpelleja, significa que el dipòsit de grans de cafè està buit. Per omplir-lo, 
seguiu els passos que s’indiquen a continuació:
1.	 Traieu la tapa del dipòsit.
2.	 Ompliu-lo amb grans de cafè.
3.	 Torneu a col·locar la tapa.

Advertència: Ompliu el dipòsit únicament amb grans de cafè. No utilitzeu cap altre tipus de 
cafè; si ho fa, podria fer malbé la cafetera.



CREMMAET CUBECREMMAET CUBE 109108

CATALÀ CATALÀ

Nota:
-	 Si premeu la icona tàctil de cafè exprés, obtindreu una beguda amb més concentració de 

cafè. Els valors de tots dos tipus de cafè es poden ajustar.
-	 Feu clic a la icona tàctil d’aigua calenta per netejar l’interior de la cafetera abans del primer 

ús.

Dispensar aigua calenta
1.	 Col·loqueu un recipient sota la sortida.
2.	 Feu clic a la icona tàctil d’aigua calenta. Aquest s’encendrà i la cafetera començarà a 

dispensar aigua calenta. Si voleu aturar aquest procés, torneu a prémer la mateixa icona 
tàctil.

3.	 Quan la cafetera torni al mode d’espera, ja podeu utilitzar l’aigua calenta.

Apagar la cafetera
Per apagar la cafetera, premeu el botó d’encesa/apagada.

Apagat automàtic
Aquesta cafetera té un sistema d’apagat automàtic. El temps d’apagat automàtic de la cafetera 
varia segons el mode de funcionament seleccionat.

Ajustar els valors
Ajustar la quantitat de cafè/aigua calenta
La cafetera pot memoritzar la quantitat que voleu de cafè (d’ambdós tipus) i d’aigua.
1.	 Quan prepareu cafè o dispenseu aigua calenta, manteniu premuda la icona tàctil de l’opció 

seleccionada. La cafetera continuarà dispensant la beguda que hagueu escollit.
2.	 Quan la quantitat de beguda es correspongui amb la desitjada, deixeu de prémer la icona 

tàctil. La cafetera emetrà dos xiulets, que indiquen que la quantitat de beguda s’ha desat.

Nota: Si voleu restablir la quantitat dispensada de cafè o d’aigua, mantingueu premut el botó 
d’encesa/apagada durant 5 segons quan la safata recollidora de gots interior estigui oberta 
i la cafetera estigui apagada. Passat aquest temps, sonaran dos xiulets per indicar que s’ha 
restablit el valor de fàbrica.

Ajustar el nivell de mòlta
Podeu ajustar el molinet per adaptar-lo al torrat del cafè girant la roda d’ajust al dipòsit de 
grans de cafè. Els punts de la roda indiquen el nivell de mòlta. Fig. 7
Quan el molinet està molent els grans, podeu girar la roda d’ajust per modificar el nivell.

Advertiment: No ajusteu el molinet si aquest no està en marxa; en cas contrari, podria fer-lo 
malbé.

Panell de control

Si aquest indicador parpelleja, el dipòsit d’aigua és buit.

Si aquest indicador parpelleja, el dipòsit de grans de cafè és buit.

Si l’indicador s’encén i es manté fix, el dipòsit de pòsits de cafè és ple.
Si aquest indicador parpelleja, la safata de degoteig o el dipòsit de pòsits de 
cafè no està ben col·locat.

Si aquest indicador es manté fix, la unitat de preparació del cafè no està 
col·locada correctament.

Si aquest indicador es manté fix, la cafetera necessita un procés de 
descalcificació. Si aquest indicador parpelleja, s’està fent el procés de 
descalcificació.

Botó d’encesa/apagada

Icona tàctil de cafè exprés

Icona tàctil de cafè exprés llarg

Icona tàctil d’aigua calenta

Preparar el cafè
1.	 Premeu el botó d’encesa/apagada per engegar la cafetera. Assegureu-vos que la safata de 

degoteig estigui situada sota la sortida del cafè i que hi hagi aigua al dipòsit corresponent.
2.	 A continuació, la cafetera realitzarà un procés d’esbandida automàtica i expulsarà una 

mica d’aigua (l’equivalent a una petita tassa). Si voleu, podeu aturar aquest procés prement 
la icona tàctil d’aigua calenta. Després, entrarà en espera.

3.	 Col·loqueu un got o una tassa sota la sortida del cafè i ajusteu l’alçada d’aquesta peça 
depenent del recipient que utilitzeu. Si el recipient és molt gran, podeu retirar la safata de 
degoteig o ajustar la seva posició com es mostra a la figura.

4.	 Segons la quantitat de cafè que voleu obtenir, premeu la icona tàctil de cafè exprés o de 
cafè exprés llarg.

5.	 La icona de cafè que feu clic s’il·luminarà, cosa que indica que la cafetera està preparant el 
cafè. Si voleu aturar la sortida del cafè, torneu a prémer la mateixa icona.

6.	 Quan la cafetera torni a la manera d’espera, el cafè estarà a punt per prendre.



CREMMAET CUBECREMMAET CUBE 111110

CATALÀ CATALÀ

 Feu clic a la icona tàctil d’aigua calenta per accedir al mode ECO, el de cafè exprés per accedir 
al mode Ràpid i el de cafè exprés llarg per accedir al mode Predeterminat.
3.	 La cafetera emetrà dos xiulets per indicar que heu seleccionat un dels modes anteriors.

Nota: Si premeu la icona tàctil que no parpellegeu, la cafetera no respondrà.

4.	 Si no voleu modificar el mode, premeu de nou el botó d’encesa/apagada i espereu 5 segons 
a que la cafetera torni a entrar al mode d’espera.

5. NETEJA I MANTENIMENT

Neteja diària
Per allargar la vida útil de la cafetera, netegeu-la de manera regular. Per fer-ho, seguiu els 
passos que s’indiquen a continuació:
1.	 Traieu la safata de degoteig exterior. Fig. 8
2.	 Buideu l’aigua de la safata de degoteig i renteu-la amb aigua potable. Després, assequeu-

la.
3.	 Feu lliscar la safata de degoteig interior i el dipòsit de pòsits cap a fora. Fig. 9
4.	 Buideu el dipòsit de pòsits i netegeu-lo amb aigua potable. Després, eixugui’l.
Nota: Quan l’indicador  s’encén, vol dir que ha de buidar el dipòsit de pòsits.
5.	 Premeu lleugerament els laterals per alliberar la unitat de preparació del cafè. Fig. 10
6.	 Traieu la unitat. Fig. 11
7.	 Renteu-la amb aigua potable. Després, assequeu-la. Fig. 12
8.	 Finalment, torneu a col·locar-la en la seva posició original i tanqueu la tapa.
Nota: Si l’indicador s’encén i roman fix, vol dir que la unitat no s’ha col·locat correctament.
9.	 Col · loqueu el dipòsit de pòsits de cafè a la safata de degoteig interior i, després, torneu a 

posar les dues peces en la seva posició original. Fig. 13
Nota: Si l’indicador parpelleja, vol dir que el dipòsit de pòsits de cafè no està col·locat.
10.	 Col · loqueu la safata de degoteig exterior en la seva posició original. Fig. 14
Quan l’indicador parpelleja, vol dir que heu de fer un procés de descalcificació. Cal fer 
aquest procés almenys una vegada al mes perquè la cafetera funcioni en condicions òptimes. 
Si la duresa de l’aigua de la seva zona és elevada, l’haurà de dur a terme amb més freqüència.

Per descalcificar la cafetera seguiu aquests passos:
1.	 Ompliu el dipòsit d’aigua fins al nivell MAX.
2.	 Afegiu el producte descalcificador al dipòsit d’aigua.

Advertiment: No utilitzeu vinagre ni cap altre producte de neteja per descalcificar la cafetera; 
si ho fa, podria fer-la malbé.
3.	 Connecteu la cafetera a la presa de corrent.

Seleccionar el mode desitjat
La cafetera compta amb 3 ajustaments diferents:
1.	 Per defecte
2.	 ECO
3.	 Ràpid.

Notes:
-	 En el mode ECO, la cafetera estalviarà més energia.
-	 Si seleccioneu el mode Ràpid, podreu preparar cafè més ràpidament que en el mode 

predeterminat.

Mode Ràpid Mode per defecte Mode ECO

Il·luminació de les icones Sí Sí No

Preescalfament* No Sí Sí

Temps d’apagat automàtic 30 min 20 min 10 min

Memorització de la quantitat 
de beguda

Sí Sí Sí

Nota: La funció d’escalfament hidrata els grans mòlts amb una petita quantitat d’aigua 
abans d’extreure el cafè del tot. Això fa que el cafè s’expandeixi per crear més pressió a la 
cafetera. D’aquesta manera, s’extreuen tots els olis del cafè més fàcilment, cosa que millora 
notablement el sabor de la beguda.

1.	 Quan la cafetera estigui en mode d’espera, manteniu premut el botó d’encesa/apagada 
durant 5 segons.

2.	 En aquest moment, el botó parpellejarà. L’estat de les diferents icones tàctils dependrà de 
la manera seleccionada:

Icona tàctil d’aigua 
calenta

Icona tàctil de cafè 
exprés

Icona tàctil de cafè 
exprés llarg

En mode ECO Encès amb la llum 
fixa

Parpellejant Parpellejant

En mode Ràpid Parpellejant Encès amb la llum 
fixa

Parpellejant

En el mode 
predeterminat

Parpellejant Parpellejant Encès amb la llum fixa
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4.	 A continuació, poseu un recipient gran sota la sortida del cafè.
5.	 Quan la cafetera estigui en mode d’espera, manteniu premut el botó d’encesa/apagada i la 

icona tàctil de cafè exprés durant 5 segons. En aquest moment, la cafetera emetrà dos 
xiulets i la icona tàctil de cafè exprés parpellejarà.

6.	 Feu clic a aquesta icona tàctil per confirmar que voleu iniciar el procés de descalcificació. 
Per tornar al mode d’espera, premeu el botó d’encesa/apagada.

Nota: Quan el procés de descalcificació estigui en marxa, l’indicador parpellejarà.
Advertiment: Eviteu entrar en contacte amb l’aigua calenta.
7.	 Quan no quedi aigua al dipòsit, l’indicador i la icona tàctil de cafè exprés 

parpellejaran. A més, la icona daigua calenta estarà encès. Traieu la solució sobrant del 
dipòsit d’aigua i torneu a omplir-lo amb aigua de l’aixeta fins a la marca «MAX». Realitzat 
aquest pas, torneu a prémer la icona tàctil de cafè exprés. En aquest moment, la cafetera 
reprendrà el procés de descalcificació.

8.	 Quan s’acabi, la màquina s’apagarà automàticament.

Nota: El procés de descalcificació dura un temps. La cafetera s’apagarà automàticament quan 
s’hagi acabat.

Neteja del sistema intern
Es recomana activar la neteja del sistema intern abans demmagatzemar la cafetera. Per 
fer-ho, seguiu els passos que s’indiquen a continuació:
1.	 Quan la cafetera estigui en mode d’espera, mantingueu premut el botó d’encesa/apagada 

i la icona tàctil de cafè exprés llarg durant 5 segons.

2.	 En aquest moment, la icona daigua calenta parpellejarà per indicar que la neteja del 
sistema intern està activada. Si premeu aquests dos controls de nou abans de retirar el 
dipòsit d’aigua, la cafetera entrarà en espera.

3.	 Quan s’hagi completat el procés de neteja, la màquina s’apagarà automàticament.

Advertència: Quan torneu a utilitzar la màquina (després d’haver fet la neteja del sistema 
intern), premeu la icona tàctil d’aigua calenta fins que la cafetera dispensi aigua.

Neteja de la sortida del cafè
Es recomana netejar la sortida del cafè després de fer servir la cafetera o si porta molt de 
temps sense utilitzar-la.
1.	 Quan la cafetera estigui en mode d’espera, manteniu premut el botó d’encesa/apagada i la 

icona tàctil d’aigua calenta durant 5 segons.
2.	 En aquest moment, la icona daigua calenta parpellejarà per indicar que la neteja està 

activada. A continuació, el filtre de cafè dispensarà una petita quantitat d’aigua.

Advertiment: L’aigua calenta es dispensarà des de la sortida del cafè a la safata de degoteig 
externa. Eviteu entrar en contacte amb laigua calenta.

3.	 Després de la neteja, la cafetera tornarà al mode despera.

Neteja
1.	 Desconnecteu el cable de la font d’alimentació.
2.	 Deixau l’aigua de les safates de degoteig.
3.	 Utilitzeu un drap humit o un producte de neteja no abrasiu per netejar les taques d’aigua 

de la màquina.

Advertència: No utilitzeu cap producte de neteja abrasiu per netejar la cafetera.

Neteja de la unitat de preparació del cafè
Per netejar aquesta unitat, seguiu els passos següents:

1.	 Traieu la safata de degoteig exterior. Fig. 15
2.	 Feu lliscar la safata de degoteig interior i el dipòsit de pòsits cap a fora. Fig. 16
3.	 Premeu ambdós costats de la unitat de preparació de cafè. Fig. 17
4.	 Traieu la peça. Fig. 18
5.	 Esbandiu la unitat amb aigua de l’aixeta. Deixeu que s’assequi del tot abans de col · locar 

de nou. Fig. 19
6.	 Utilitzeu un raspall per netejar la sortida de cafè mòlt. Fig. 20
7.	 Utilitzeu un drap per netejar l’interior de la màquina a fons. Assegureu-vos que estigui 

completament net abans de posar de nou la safata recolligotes interna i el dipòsit de 
pòsits de cafè. Fig. 21

6. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

Problema Causa Solució

La cafetera no 
funciona.

La cafetera no està 
connectada a la presa de 
corrent.

Connecteu el carregador i 
enceneu la cafetera.

Comproveu el cable i l’endoll.

Les icones tàctils no 
responen o funcionen 
amb retard.

- La cafetera pateix 
interferències 
electromagnètiques.
El tauler de control està brut.

- Desconnecteu la cafetera de 
la xarxa elèctrica. Reinicieu la 
cafetera passats uns minuts.
- Netegeu el tauler de control 
amb un drap.



CREMMAET CUBECREMMAET CUBE 115114

CATALÀ CATALÀ

El cafè no és prou 
calent.

- No ha escalfat la tassa o 
el got.
La unitat de preparació del 
cafè és massa freda.

- Calfeu la tassa o el got.
- Realitzeu un procés de neteja 
del sistema intern abans de 
preparar el cafè.

El cafè no surt. Potser la darrera vegada que 
es va fer servir la cafetera 
es realitzarà un procés de 
neteja del sistema intern.

Feu clic a la icona tàctil d’aigua 
calenta fins que la cafetera 
dispensi aigua.

El cafè és de mala 
qualitat.

La primera vegada, el 
molinet no aboca suficient 
quantitat de cafè a la unitat 
de preparació del cafè.

Rebutgi aquest cafè. Els cafès 
següents sí que seran de bona 
qualitat.

El cafè no té escuma. Els grans de cafè no són 
frescos.

Canvieu de marca de grans de 
cafè.

La cafetera triga massa 
a escalfar-se.

S’ha acumulat massa calç. Descalcifiqueu la cafetera.

La safata de degoteig 
interior té molta aigua.

Hi ha cafè mòlt massa fi que 
bloqueja la sortida daigua.

Ajusteu el nivell de mòlta del cafè 
a un nivell més gruixut durant el 
funcionament del molinet.

El cafè es dispensa de 
manera massa lenta.

Hi ha cafè mòlt massa fi que 
bloqueja la sortida daigua.

Ajusteu el nivell de mòlta del cafè 
a un nivell més gruixut durant el 
funcionament del molinet.

L’indicador 
parpelleja, però encara 
hi ha grans de cafè al 
dipòsit.

La sortida de cafè mòlt 
interior està bloquejada.

Per netejar aquesta part, seguiu 
els passos que s’indiquen 
a l’apartat de «Neteja i 
manteniment».

L’indicador 
continua parpellejant, 
tot i que el procés de 
descalcificació ja s’ha 
acabat.

El procés no s’ha acabat. Per fer un procés de 
descalcificació, seguiu els 
passos que s’indiquen en aquest 
manual. Quan s’hagi acabat el 
procés, la cafetera s’apagarà 
automàticament.

7. ESPECIFICACIONS TÈCNIQUES

Referència del producte: EU01_119706
Producte: Cremmaet Cube
Potència: 1150-1350 W
Voltatge: 220-240 V ~
Freqüència: 50-60 Hz

El consum denergia de laparell en qualsevol condició de manera apagada és de 0 W.
El període després del qual l&#39;aparell entra automàticament en espera o apagat és de 20 
minuts.

Les especificacions tècniques poden canviar sense notificació prèvia per millorar la qualitat 
del producte.
Fabricat a Xina | Dissenyat a Espanya

8. RECICLATGE DAPARELLS ELÈCTRICS I ELECTRÒNICS

Aquest símbol indica que, d’acord amb les normatives aplicables, el producte 
i/o la bateria s’han de rebutjar de manera independent dels residus domèstics. 
Quan aquest producte arribi al final de la seva vida útil, hauràs d’extreure les 
piles/bateries/acumuladors i portar-lo a un punt de recollida designat per les 
autoritats locals.

Per obtenir informació detallada sobre la forma més adequada de rebutjar els aparells 
elèctrics i electrònics i/o les bateries corresponents, el consumidor haurà de contactar amb 
les autoritats locals.
El compliment de les pautes anteriors ajudarà a protegir el medi ambient.

9. GARANTIA I SAT

Cecotec respondrà davant l’usuari o consumidor final de qualsevol manca de conformitat 
que hi hagi en el moment del lliurament del producte en els termes, condicions i terminis que 
estableix la normativa aplicable.
Es recomana que les reparacions es facin per personal especialitzat.
Si detecteu una incidència amb el producte o teniu alguna consulta, poseu-vos en contacte 
amb el Servei d’Assistència Tècnica oficial de Cecotec a través del número de telèfon +34 96 
321 07 28.
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10. COPYRIGHT

Els drets de propietat intel·lectual sobre els textos del manual pertanyen a CECOTEC 
INNOVACIONES, SL Queden reservats tots els drets. El contingut d’aquesta publicació no podrà, 
ni en part ni íntegrament, reproduir-se, emmagatzemar-se en un sistema de recuperació, 
transmetre’s o distribuir-se per cap mitjà (electrònic, mecànic, fotocòpia, enregistrament o 
similar) sense la prèvia autorització de CECOTEC INNOVACIONS, SL

11. DECLARACIÓ UE DE CONFORMITAT SIMPLIFICADA

Per la present, Cecotec Innovaciones declara que aquest producte compleix els 
requisits essencials i altres disposicions rellevants de les normatives aplicables 
a la Unió Europea. Aquest producte ha estat dissenyat, fabricat i provat amb el 

compliment dels estàndards de seguretat i qualitat requerits. El text complet de la Declaració 
de Conformitat de la UE es pot trobar a la següent adreça web: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity
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